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สารนิพนธฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาทฤษฎีและกระบวนการจดัทําประมวลศพัท และนํา

ความรูจากทฤษฎีที่ได มาใชจดัทําประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบ  

นอกจากน้ียังมีวัตถุประสงคเพ่ือคนควาหาศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เหมาะสมสําหรับศัพท

ภาษาอังกฤษจากคลังขอมูลและเอกสารภาษาไทยอยางเปนระบบ 
 
ในการจัดทําสารนิพนธฉบับน้ี ไดมีการศึกษาทฤษฎ ี ระเบียบวิธีและกระบวนการตางๆ ในการ

จัดทาํประมวลศัพท  พบวาสามารถดึงศัพทเฉพาะทางภาษาอังกฤษออกมาได ๓๙ คํา และ

นําเสนอศัพทเหลาน้ีพรอมทั้งขอมูลตางๆ เชน ศัพทภาษาอังกฤษ ศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ คาํนิยาม และตัวอยางบริบทการใชงาน รูปศัพทอื่นที่เกี่ยวของ 

และขอมูลอ่ืนๆ ที่เปนประโยชน 
 
 
ภาควิชา การแปลและการลาม 

สาขาวิชา การแปลและการลาม 
ปการศกึษา ๒๕๕๒ 
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ABSTRACT 
 
 
KASEMCHAI PUNYARATABANDHU : TERMINOLOGY ON COLOR THEORY IN ART 
AND DESIGN. ADVISOR : PRIMA MALLIKAMAS, Assistant Professor , 146 pages. 
 
 
The objectives of this special research are to study the methodology of terminology and 
create a terminology on color theory in art and design, as well as to systematically 
identify the appropriate equivalent Thai terms for the English terms. 
 
The research is based on terminological methods and principles proposed by several 
well-known terminologists. This terminology includes 39 terms, each of which is 
presented with information showing the English term(s), the equivalent Thai term(s), 
grammatical category, definition, illustration, linguistic specification, cross-reference and 
other useful information. 
 
 
Department : Translation and Interpretation 
Field of Study : Translation and Interpretation 
Academic Year : 2009 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 
สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จลุลวงลงไดดวยความชวยเหลือจากบุคคลหลายทาน  ขอขอบพระคุณ 

ผศ. ปรีมา มัลลิกะมาส อาจารยทีป่รึกษา ที่กรุณาใหความรูและคําแนะนําตางๆ ที่เปน

ประโยชนอยางยิ่ง ตั้งแตเริม่ลงมือทําจนกระทั่งสามารถจัดทาํสารนิพนธฉบับน้ีใหสําเร็จเสรจ็ส้ิน 

อีกทั้งไดสละเวลาตรวจแกสารนิพนธทุกข้ันตอน  ขอขอบพระคุณคณาจารยทั้งหลาย ทั้งจาก

คณะอักษรศาสตร และคณะสถาปตยกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย รวมทัง้

สถานศึกษาทกุแหงที่ผานมาที่ไดประสิทธ์ิประสาทวิชาความรูตางๆ ทําใหสามารถนําความรู

ทั้งหลายมาตอยอดประยุกตใชรวมกัน จนเกิดเปนสารนิพนธฉบับน้ีขึ้นมาได ตลอดจนรวมถึง

เจาหนาทีแ่ละบุคคลผูเกี่ยวของที่ชวยเหลอืใหขอมูลและใหความสะดวกตางๆ 
 
ขอกราบขอบพระคุณคุณพอคุณแมและสมาชิกในครอบครัวทกุทานที่ไดชวยเหลือและใหกําลังใจ

ในการทาํสารนิพนธน้ีอยูเสมอตลอดมา  ขอขอบพระคุณ อาจารย ดร. วรภัทร อิงคโรจนฤทธ์ิ 

ผูอานสารนิพนธ ที่กรุณาใหความเห็นและสละเวลาเปนผูอานสารนิพนธฉบับน้ี  ขอขอบพระคุณ 

ศาสตราจารยกิตติคณุ นายแพทยเสก อักษรานุเคราะห ที่ใหความกรณุาดแูลรักษาสุขภาพ และ

ขอบพระคุณบุคคลผูเกีย่วของทุกทานทีใ่หกําลังใจ และชวยใหสารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จเสร็จส้ินลง

ได 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ง 

สารบัญ 
 
 
                                                                                                              หนา 
บทคัดยอภาษาไทย          ก 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ          ข 

กิตติกรรมประกาศ          ค 

 
บทท่ี ๑  บทนํา           ๑ 

หลักการและเหตุผล          ๑ 

วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย         ๒ 
สมมุติฐานของการวิจยั          ๒ 
ขอบเขตของการวิจยั          ๒ 
ขั้นตอนการศกึษาวิจยั          ๓ 

ประโยชน           ๓ 
 
บทท่ี ๒  ทบทวนวรรณกรรม         ๕ 

ความหมายของศัพทวิทยา         ๕ 

ความเปนมาและพัฒนาการของศัพทวิทยา       ๖ 
ทฤษฎีศัพทวิทยาและความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม    ๗ 
การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา        ๙ 
ระเบียบวิธีการประมวลศัพท        ๑๐ 
ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับสีในงานศิลปะและการออกแบบ     ๑๒ 

 
บทท่ี ๓  การเตรียมการจดัทําคลังขอมูลภาษาและการดึงศัพท    ๑๗ 

ความหมายของคลังขอมูลภาษา        ๑๗ 
เกณฑการเลือกขอมูลสําหรบัคลังขอมูลภาษา      ๑๘ 
การรวบรวมขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษาและทาํประมวลศัพท    ๑๙ 

การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสี    ๒๒ 
การดงึศัพทจากคลังขอมูลภาษา        ๒๓ 

 
บทท่ี ๔  มโนทัศนและการสรางมโนทัศนสัมพันธ     ๓๓ 

ความหมายของมโนทศัน        ๓๓ 
การสรางมโนทัศนสัมพันธ        ๓๔ 



 จ 

 
บทท่ี ๕  การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน การบันทึกขอมูลศัพท 
การเขยีนนิยามและคําเทียบเคียงภาษาไทย      ๔๐ 

การทําบันทกึขอมูลศัพทเบ้ืองตน        ๔๐ 

การทําบันทกึขอมูลศัพท         ๔๑ 

การเขียนนิยาม          ๔๓ 
คําเทยีบเคียงภาษาไทย         ๔๗ 

 
บทท่ี ๖  บทสรุป ปญหาและแนวทางแกไข      ๕๔ 

 
บรรณานุกรม          ๕๙ 
ภาคผนวก 
ภาคผนวก ก  รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา ๖๓ 

ภาคผนวก ข  บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน       ๖๗ 

ภาคผนวก ค  รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย         ๑๑๓ 

ภาคผนวก ง  บันทึกขอมูลศพัท               ๑๑๖ 
ดัชนีศัพท                 ๑๔๓ 
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สารบัญภาพ 
 
 
                                                                                                              หนา 
ภาพแสดงสาแหรกจําแนกองคประกอบในการออกแบบทัศนศิลปตางๆ     ๒ 

ภาพแสดงแมสี สีขั้นที่สอง และสีขั้นที่สามคือ      ๑๕ 

ภาพแสดงการใช warm color        ๑๕ 

ภาพแสดงการใช color wheel        ๑๕ 

ภาพแสดง value ของสีทั้งออนแก       ๑๕ 

ภาพแสดงสีตดักันเกิด contrast        ๑๕ 
ภาพแสดงการใช warm color        ๑๕ 

ภาพแสดงการใช monochromatic และ analogous color scheme    ๑๖ 
ภาพแสดงตัวอยาง color wheel        ๘๒ 

ภาพแสดง primary         ๘๕ 

ภาพแสดง secondary         ๘๖ 

ภาพแสดง tertiary         ๘๗ 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      ๙๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors       ๙๑ 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors      ๙๒ 

ภาพแสดงตัวอยาง split compementary colors      ๙๓ 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors        ๙๔ 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors     ๙๕ 

ภาพแสดงตัวอยาง contrast of extension      ๙๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel               ๑๒๓ 

ภาพแสดง primary                ๑๒๕ 

ภาพแสดง secondary                ๑๒๖ 

ภาพแสดง tertiary                ๑๒๗ 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color             ๑๒๙ 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors              ๑๓๐ 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors             ๑๓๑ 

ภาพแสดงตัวอยาง split compementary colors             ๑๓๒ 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors               ๑๓๓ 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors            ๑๓๔ 
 



 ช 

สารบัญตาราง 
 
 
                                                                                                              หนา 
ตารางแสดงความถ่ีคําเดีย่วที่อาจจะมีศักยภาพเปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท  ๒๕ 

ตารางแสดงความถ่ีคําปรากฏรวมกันสองคําที่อาจจะเปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท ๒๘ 

ตารางแสดงรปูแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน     ๔๑ 

ตารางแสดงรปูแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพท      ๔๓ 

ตารางแสดงรายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษทีใ่ชสรางคลังขอมูลภาษา ๖๔ 

ตารางแสดงรายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทย          ๑๑๔ 



๑ 

 

บทท่ี ๑ 
บทนํา 

 
 
๑.๑ หลักการและเหตุผล 
 
 นับแตอดีต มนุษยดาํรงชีวิตดวยการพ่ึงพาอาศยัส่ิงแวดลอมตามธรรมชาติและปรับตัว

เพ่ือใหอยูรอด ตอมามนุษยเรียนรูทีจ่ะใชประโยชนจากธรรมชาติแวดลอมเพ่ืออํานวยความ

สะดวกในชีวิต มนุษยชางสังเกต รูจักใชปญญาคดิทดลอง วางแผน แกปญหา ดัดแปลงและ

ปรับปรุง จนสามารถรวมกันพัฒนาความเปนอยูใหดีขึ้นและเจรญิขึ้น  ตอมาจนถึงปจจบัุน 

มนุษยเริ่มตนปรับปรุงเปล่ียนแปลงลักษณะรูปทรงของส่ิงตางๆ ในส่ิงแวดลอมรอบตัว อันเปน

ที่มาของการออกแบบ 
 
 การออกแบบเปนการพยายามสรางสรรคส่ิงใหม จะเห็นไดวางานออกแบบปรากฏอยู

ในส่ิงแวดลอมรอบตัวมนุษย และนอกจากจะเกิดความงามแลวยังตอบสนองจุดมุงหมายที่

ตองการกําหนดไวอีกดวย  การออกแบบทําใหเกดิเปนงานศิลปะข้ึน ศิลปะเปนงานที่มนุษย

สรางสรรคขึ้นใหเกิดความงาม ซึ่งแสดงถึงอารมณ แนวความคิด ความรูความเขาใจของมนุษย  

ในการสรางงานออกแบบทศันศิลปน้ัน อาศยัการนําเอาองคประกอบตางๆ เชน จุด เสน 

ระนาบ รูปราง สี มาจัดวางเขาดวยกันตามหลักการออกแบบจัดองคประกอบ  สีเปน

องคประกอบศิลปที่สําคัญประเภทหนึ่งในการออกแบบงานศิลปะ  ชีวิตของคนเราแวดลอมไป

ดวยสีสัน  สีมีอยูในธรรมชาติ มีอทิธิพลกับสภาพแวดลอม การเห็น ความรูสึก และการ

แสดงออก  สีจึงมีบทบาทสําคัญกับมนุษย 
 
 เรื่องของทฤษฏีสีเปนศาสตรทีแ่ทรกอยูในงานศิลปะบริสุทธ์ิและศิลปะประยุกตทกุแขนง 

คําศัพทเฉพาะเก่ียวกับเรื่องสีทางดานศลิปะและการออกแบบน้ันมีอยูหลายคํา และใน

ภาษาอังกฤษเอง บางครั้งก็มีคําศัพทเกีย่วกับสีมากกวาหน่ึงคําที่ใชเรียกส่ิงเดียวกัน  สําหรบั

หนังสือตําราในภาษาไทยทีเ่กี่ยวกับเรื่องสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ัน บางเลมมีการแปล

คําศัพทเฉพาะเหลาน้ีตรงกนั แตบางครั้งก็ไมตรงกนับาง ดังน้ันจึงเปนวิชาอันนาสนใจทีจ่ะ

ศึกษาการใชขัน้ตอนทฤษฎีแนวทางในการจัดทําประมวลศัพทเพ่ือสรางประมวลศพัทเรื่องน้ี 

และคาดวาการรวบรวมคําศพัททั้งหลายทีม่ีใชอยู นาจะสามารถเปนประโยชนกบับุคคลหลาย

ฝาย เพราะสีเปนสวนหน่ึงขององคประกอบพ้ืนฐานทางทศันศลิปและการออกแบบงาน

ศิลปะประยุกตตางๆ ไมวาจะเปนดานสถาปตยกรรม มัณฑนศิลป หรือการออกแบบ

อุตสาหกรรม เชนการออกแบบผลิตภัณฑ การออกแบบเลขนิเทศ เปนตน 
 



๒ 

 

 

๑.๒ วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย 
 

๑. ศึกษาทฤษฎกีารจัดทําประมวลศัพท 
๒. นําเสนอทฤษฎีและกระบวนการทําประมวลศัพทอยางเปนขั้นตอน 
๓. สรางประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในการออกแบบเพ่ือนําเสนอคําศัพทภาษาไทยทีม่ี

ใชอยูในสาขาวิชาน้ี 
 
 

๑.๓ สมมุตฐิานของการวิจัย 
 
 คําศัพทเฉพาะที่เกี่ยวกับทฤษฎีสีน้ี สามารถแบงจําแนกออกไดเปนหมวดหมูตางๆ ซึ่งมี

ความเกี่ยวของกันและสามารถนํามาเขียนเปนมโนทัศนเพ่ือแสดงความสัมพันธ  และสามารถ

สรางประมวลศัพทเฉพาะทางเรื่องทฤษฎีสีได 
 
 

๑.๔ ขอบเขตของการวิจัย 
 
 การศึกษาเรื่องสีอาจเปนไปไดในสองแนวทางใหญๆ คือทางวิทยาศาสตรกายภาพ 

(Physics) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกบัแสง (Light) และการเหน็ (Optics) สวนอีกทางหนึ่งคือดานศิลปะ 
(Art) (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๑)  ในทางศิลปะน้ัน การออกแบบทัศนศิลปเกิดจาก

การนําเอาองคประกอบตางๆ มาจัดวางเขาดวยกันตามหลักการจัดองคประกอบที่เหมาะสม 

หน่ึงในองคประกอบตางๆ เหลาน้ีที่นํามาใชกค็ือสี ตามที่ไดแสดงใหเห็นดานลางน้ี 
 
 
 
 
 
 

DOT/POINT    LINE    PLANE    SHAPE    FORM    SPACE    TEXTURE    COLOR 

 

                                                                                            Color Theory 

 
 

องคประกอบในการออกแบบทัศนศิลป ( Visual Design Elements ) 



๓ 

 
 ประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี เลือกศึกษาสีในฐานะที่เปนองคประกอบหน่ึงที่สําคัญใน

งานศิลปะและการออกแบบ  มีคลังขอมูลที่สรางขึน้โดยใชเอกสารที่มาจากหนังสือตําราหลาย

เลมและจากเว็บไซตทางอนิเทอรเน็ต ซึ่งเปนคลังขอมูลภาษาเดยีวคือภาษาอังกฤษ โดยประมวล

รวบรวมคาํศพัทเบ้ืองตนทัง้หมดซึ่งผูทีศ่กึษาเรื่องน้ีจะตองรูเกี่ยวกับสี  คาดวาคําศัพทเฉพาะ

ทางดานทฤษฎีสีจะครอบคลุมรายละเอียดเรื่องคณุสมบัติตางๆของสี ความสัมพันธของสี การใช

สีและหลักการพิจารณาตางๆในเรื่องของสี เพ่ือเปนพ้ืนฐานใหสามารถนําไปประยุกตใชในงาน

ออกแบบศิลปะและศิลปะประยุกตแขนงตางๆ ตอไป 
 
 

๑.๕ ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
 

๑. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีตางๆที่เกี่ยวของกับการจดัทาํประมวลศัพท 
๒. กําหนดหัวขอ ขอบเขต และกลุมเปาหมายผูใชงาน 
๓. รวบรวมขอมูลทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย แยกเปนสวนที่จะใชเปนคลังขอมูลในการ

ประมวลผลทางคอมพิวเตอรและสวนที่ใชเปนขอมูลอางอิงในการศึกษา 
๔. ศึกษาขอมูลและปรึกษาผูเชีย่วชาญเพ่ือทาํความเขาใจ 
๕. รวบรวมและสรางคลังขอมูลทางคอมพิวเตอร จัดเก็บเปนแฟมขอมูลสําหรับนํามาใชใน

การประมวลผลทางคอมพิวเตอรเพ่ือหาความถ่ีและวิเคราะหเพ่ือดึงคําศัพท 
๖. นําคําศัพทมากําหนดมโนทศันสัมพันธ จัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
๗. จัดทาํบันทึกขอมูลศัพท โดยกําหนดศัพทภาษาไทย แสดงคาํจาํกัดความและ

รายละเอียดความเชื่อมโยงตามที่ปรากฏในมโนทศันสัมพันธที่กําหนดไว 
๘. ตรวจสอบผลงาน 
๙. แกไขปญหาทีพ่บ โดยควรตองปรึกษาผูเชีย่วชาญในสาขาเฉพาะดานที่ศึกษา 

 
 

๑.๖ ประโยชน 
 

๑. แสดงใหเห็นกระบวนการจัดทําประมวลศพัท 
๒. ไดประมวลศพัทวาดวยทฤษฎีสีซึ่งผูใชงานสามารถนําไปใชและอางอิงเพ่ือใหเกิดความ

เขาใจที่ตรงกัน โดยจะเปนประโยชนแกผูใชงานกลุมตางๆ แบงออกไดดังน้ี 

• เปนประโยชนแกกลุมผูใชงานโดยตรงที่เปนผูปฏิบัติงาน อันไดแกนักออกแบบ

หรือศิลปนในสาขาที่เกี่ยวของ 

• เปนประโยชนในการใหความรูพ้ืนฐานแกผูศึกษาสาขานี้ อันไดแกนักเรียนนิสิต

นักศึกษา เพ่ือนําความรูพ้ืนฐานไปศึกษาตอยอดตอไป 



๔ 

 

• เปนประโยชนในการใหความรูแกบุคคลทัว่ไปที่มีความสนใจเกี่ยวกับศิลปะการ

ออกแบบ 

• เปนประโยชนแกผูที่มีหนาทีต่องแปลตัวบทเก่ียวกับสาขาศิลปะการออกแบบ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๕ 

 

บทท่ี ๒ 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 
 บทน้ีจะกลาวถึงความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับศัพทวิทยา ซึ่งครอบคลุมความหมายของ     

ศัพทวิทยา ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา ทฤษฎีศัพทวิทยาและความแตกตาง

ระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม การกําหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา และระเบียบวิธีการ

ประมวลศัพท 
 
 

๒.๑ ความหมายของศัพทวิทยา 
 
 ศัพทวิทยา เปนศาสตรทีว่าดวยการศึกษาและกิจกรรมเกี่ยวกับการรวบรวม อธิบาย 

ประมวล และนําเสนอศัพทที่เปนความรูเฉพาะดาน ซึ่งอาจเปนภาษาเดียวหรือหลายภาษาก็ได  

คําวา    “ศัพทวิทยา” มาจากคาํวา Terminology ในภาษาอังกฤษ ซึ่งมีความหมายที่เกี่ยวเน่ือง

กันสามดานดงัน้ี (Sager, 1990:2-3) 
 

๑. หลักการและพ้ืนฐานความคิดทางมโนทศันที่เปนแมบทในการศึกษาคาํศัพท  
แนวความคิดแรกน้ีครอบคลุมสาขาความรูใดสาขาหน่ึงทั้งสาขา โดยมองวาเปนสห

สาขาวิชาที่วาดวยการศึกษารวบรวม อธิบาย ประมวล และนําเสนอคําศัพทในสาขา

ความรูเฉพาะดาน (Cabré, 1999:1) ซึ่งในความหมายน้ี ในภาษาไทยอาจเรียกวา  

“ศัพทวิทยา” 
๒. แนวทาง ระเบียบวิธีหรือกระบวนการรวบรวม อธิบาย ประมวลผล และนําเสนอศัพท

ในสาขาวิชาเฉพาะทาง  ในความหมายน้ี ภาษาไทยอาจเรยีกวา “การประมวลศัพท” 
๓. ชุดคาํศัพทเฉพาะทางหรือประมวลคําศพัทในสาขาวิชาเฉพาะสาขาใดสาขาหน่ึง อันเปน

ผลที่ไดจากหลักการและแนวคิดพ้ืนฐานในขอแรก และกระบวนการปฏิบัติในขอที่สอง  

ในความหมายน้ี ภาษาไทยอาจเรียกวา “ประมวลศัพท” 
 
 ดังน้ันคําวา Terminology จึงอาจมีความหมายวา ศพัทวิทยา การประมวลศัพท หรือ
ประมวลศัพท แลวแตกรณ ี  และจะเห็นไดวา ศัพทวิทยา เปนสหสาขาวิชาที่เกีย่วเน่ืองกับวิชา

ความรูแขนงอืน่ เปนตนวา ภาษาศาสตร ตรรกวิทยา วิทยาศาสตร คอมพิวเตอร และสาขาวิชา

เฉพาะใดๆ ทีท่ําการประมวลศัพท 
 
 



๖ 

 

๒.๒ ความเปนมาและพัฒนาการของศัพทวิทยา 
 
 มีหลักฐานเกาแกระบุวาศพัทวิทยาเริ่มมีมานานแลวตั้งแตคริสตศตวรรษที่ ๑๖ (Rey, 
1995:11) แตศัพทวิทยาในฐานะที่เปนสาขาวิชาที่ศึกษาและรวบรวมคําศัพทเฉพาะทาง เพ่ิงจะมี

การพัฒนาอยางเปนระบบเม่ือไมนานมาน้ี โดยการนําวิธีการทางวิทยาศาสตรมาใชศึกษาวิจยั

และดําเนินงานอยางจริงจัง (Cabré, 1999:1) 
 
 เริ่มตั้งแตคริสตศตวรรษที ่ ๑๘ การประมวลศัพทเริ่มมีความสําคัญมากขึ้น เม่ือ

นักวิทยาศาสตรสาขาตางๆ เชน นักเคมี นักพฤกษศาสตร นักสัตววิทยา เปนกลุมหลักที่เปน

ผูนําในการต้ังชื่อ สรางประมวลศัพทเพ่ือเรียกมโนทัศนจากความรูใหมๆ ทางวิทยาศาสตร อัน

เปนผลมาจากการขยายตัวทางวิทยาศาสตรและวิทยาการตางๆ ทีพั่ฒนากาวหนาขึ้น  มาจนถึง

ในคริสตศตวรรษที่ ๑๙ เน่ืองจากวิทยาการความกาวหนาตางๆ ไดแพรหลายไปทั่วโลก นัก

วิทยาการจากศาสตรสาขาตางๆ ก็เริม่เหน็ความสําคญัและความจาํเปน และเขารวมในการตัง้

กฎเกณฑเพ่ือกําหนดคาํศัพททีใ่ชเรยีกมโนทัศนไหมๆ ที่เกิดขึ้นใหตรงกัน 
 
 เม่ือมาถึงคริสตศตวรรษที่ ๒๐ ประชากรที่ไดรับการศึกษาเพ่ิมจํานวนข้ึนและมีความรู

เรื่องวิทยาการสาขาตางๆ มากขึ้น  ในยคุน้ีศัพทวิทยาสมัยใหมกไ็ดเริ่มตนพัฒนาเปนรูปเปนราง

ขึ้นตั้งแตชวงทศวรรษที่ ๑๙๓๐ ที่ผานมา และมีการพัฒนาใหมีความสําคัญยิ่งข้ึนทั้งในดาน

ทฤษฎีและการประยุกต (Cabré, 1999:2-3) โดยมีชาวออสเตรียผูซึ่งถือวาเปนบิดาแหง       

ศัพทวิทยาสมัยใหม คือ Eugen Wüster เปนผูริเริ่ม  มีการกอตั้งสถาบันการศึกษาที่สอน

ศาสตรดานน้ีโดยเฉพาะขึ้นมาสามแหง โดยแตละสถาบันมีแนวคิดหลักๆ ดังน้ี (Cabré, 
1999:7-9) 
 

๑. Vienna School of Terminology  มีนักศัพทวิทยาทีม่ีชื่อเสียงในสมัยน้ัน คือ Eugen 
Wüster ซึ่งศึกษาดานวิศวกรรมมากอนเปนผูกอต้ัง  สถาบันน้ีเนนหลักการและวิธีการ

จัดคลังขอมูลที่เปนระบบ มโนทัศน และการสรางมาตรฐานเก่ียวกบัศัพทและมโนทัศน 

แนวคิดน้ีมองวาศาสตรน้ีเปนสหสาขาวิชาที่เปนอิสระในตนเอง โดยเกิดขึ้นเพ่ือ

ตอบสนองความตองการของวิทยาศาสตรและวิทยาการสาขาอ่ืนๆ 
๒. Soviet School of Technology ซึ่งมีชาวรัสเซียที่ศกึษาทางดานวิศวกรรมศาสตรมา

กอนเชนกัน คือ D.S. Lotte เปนผูกอต้ัง  มีแนวคิดเรื่องการสรางมาตรฐานใหกับมโน

ทัศนและศัพท มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา เนนการจัดแบงระบบมโนทัศนอยางมี

ตรรกะและการจัดองคความรู 
๓. Czech School of Terminology ซึ่งมี L. Drodz เปนผูกอต้ังคนสําคัญ  มีแนวคดิวา     

ศัพทวิทยาเปนสาขายอยของภาษาศาสตร จึงศึกษาในมุมมองดานภาษาศาสตร โดย



๗ 

 
มองวาภาษาเฉพาะทางเปนภาษาที่มีลักษณะเฉพาะสาขาวิชาชีพ และเปนสวนหน่ึงของ

ภาษาทั่วไป 
 
 พัฒนาการของศัพทวิทยาสมัยใหมอาจแบงไดเปนส่ีระยะดวยกัน (Cabré, 1999:5) 
 

๑. ยุคเริ่มตน (The Origins) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๓๐-๑๙๖๐ มีการศึกษาคนควาใหได

วิธีการจัดทาํประมวลศัพทใหเปนระบบ เปนชวงที่มีการกอตั้งสถาบันขึ้นมาสอนศาสตร

ดานน้ี โดย E. Wüster ซึ่งกอตั้ง Vienna School of Terminology และ D.S. Lotte ซึ่ง

กอต้ัง Soviet School of Technology  ทั้งสองไดเขยีนหนังสือทฤษฎีศัพทวิทยาเลม

แรกๆ ออกมาในชวงน้ีดวย 
๒. ยุคจดัระบบโครงสราง (The Structuring of the Field) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๖๐-๑๙๗๕ 

มีการพัฒนาคอมพิวเตอรเมนเฟรมและเทคนคิการจดัเก็บเอกสาร ทําใหมีการสราง

คลังขอมูล (data bank) และเริ่มมีความรวมมือระหวางประเทศในเรื่องของหลักการ
ทางศัพทวิทยา 

๓. ยุครุงเรอืง (The Boom) อยูในชวง ค.ศ. ๑๙๗๕-๑๙๘๕ ศัพทวิทยาพัฒนาไปอยาง

รวดเร็ว และมีบทบาทสําคัญในการชวยพัฒนาภาษาใหทันสมัย ซึ่งเห็นไดชัดจาก

โครงการวางแผนดานภาษาและการจัดทาํประมวลศัพทที่เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก  การ

พัฒนาคอมพิวเตอรใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน และการใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลเริ่ม

แพรหลาย ชวยสนับสนุนการประมวลผลขอมูลใหมปีระสิทธิภาพและสะดวกข้ึน ทํา

ใหศัพทวทิยาเจริญกาวหนา 
๔. ยุคขยายความรู (The Expansion) อยูในชวงระยะเวลาตั้งแต ค.ศ. ๑๙๘๕ เปนตนมา 

วิทยาศาสตรคอมพิวเตอรเจริญกาวหนามาก และมีบทบาทสําคญัในการเปนเคร่ืองมือ

และทรัพยากร ที่ชวยสนับสนุนการจัดทําประมวลศพัทและการศกึษาคนควาวิจัยดาน  

ศัพทวิทยาใหสะดวกและมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน  ศัพทวิทยาทวีความสําคัญขึ้นมาก โดยมี

การเชื่อมโยงกับโครงการวางแผนดานภาษา และเกิดมีเครือขายความรวมมือและการ

แลกเปลี่ยนระหวางประเทศทางดานน้ีกวางขวางยิ่งข้ึนดวย 

 
 

๒.๓ ทฤษฎศัีพทวิทยาและความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
 

ศัพทวิทยามีพ้ืนฐานมาจากแนวคิดเรือ่งมโนทัศน มโนทัศนสัมพันธ ความสัมพันธ

ระหวางศัพทและมโนทศัน และการกําหนดศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนเปนสําคัญ  ศัพทวิทยามุง

ศึกษามโนทัศนที่นําไปสูการกําหนดศัพทเปนหลัก โดยถือวา ศัพท (Term) หมายถึงรูปคําที่ใช

เพ่ืออางอิงถึงมโนทัศน (Concept) ใดมโนทัศนหน่ึงในสาขาวิชาความรูเฉพาะดาน เปนรปูคําที่

ใชอางอิงความหมายที่กาํหนดข้ึนอยางชดัเจนในภาษาเฉพาะสาขาวิชา โดยคาํ (Word) จะมี



๘ 

 

สถานะเปนศัพท (Term) ไดเม่ืออยูในขอบเขตของสาขาวิชาหรือวิชาชีพเฉพาะ ซึง่ประกอบดวย

มโนทัศนตางๆ ซึ่งเปนที่มาของคําศัพททีต่ั้งข้ึนหรือทีผู่เชี่ยวชาญในสาขาน้ันๆ ใชเรียก 
 

ศัพทวิทยา (Terminology) หรือการทาํประมวลศัพท และพจนวิทยา (Lexicology) 
หรือการทําพจนานุกรมเปนสาขาวิชาที่เกี่ยวของสัมพันธกัน โดยตางก็การศึกษาเรื่องที่เกี่ยวของ

กับคํา แตเริ่มดวยวิธีการ แนวทาง และการศึกษาจากจุดเริ่มตนที่แตกตางกัน  การทําประมวล

ศัพทเริ่มตนจากมโนทศัน มีโครงสรางของมโนทศันที่สัมพันธกันเปนระบบ นําไปสูศัพททีใ่ช

เรียกมโนทัศนน้ัน ซึ่งมักจะมีความหมายเดียวในสาขาวิชาเฉพาะทีศ่ึกษา แลวนําเสนอประมวล

ศัพทตามระบบมโนทัศน  โดยในทางศัพทวิทยามีองคประกอบพ้ืนฐานของประมวลศัพท อัน

ประกอบไปดวยวัตถุ (object) ที่มีอยู  มีมโนทัศน (concept) ที่มนุษยเกิดการรับรูและมี

ความคิดเก่ียวกับวัตถุ  มีศัพท (term) ที่ใชอางอิงเรียกมโนทศันน้ัน  และมีคํานิยาม 

(definition) เพ่ืออธิบายมโนทัศน ดงัแผนภาพทีแ่สดงความสัมพันธขององคประกอบพ้ืนฐาน

ของประมวลศพัทตอไปน้ี 

 
 
 
 
 

สวนพจนวิทยาเปนสาขาหน่ึงของภาษาศาสตร ทีศ่ึกษาเกี่ยวกบัคําในภาษาใดภาษาหน่ึง

และวิธีการใชคําเหลาน้ัน การทําพจนานุกรมเริ่มตนจากคํา ศึกษาความหมายตางๆ และการใช 

ใหความหมายของคาํ วิธีใชและหลักไวยากรณ ซึ่งคําแตละคาํอาจมีความหมายเดียวหรือหลาย

ความหมายก็ได แลวนําเสนอโดยเรยีงตามลําดับตัวอักษร  จะเหน็ไดวาการทาํพจนานุกรมมี

ขั้นตอนที่ตรงขามกับการกําหนดศัพทจากมโนทศันของการประมวลศัพท  โดยสรุปแลวความ

แตกตางของศาสตรทั้งสองอาจจําแนกไดเปนส่ีประการดังน้ี (Cabré, 1999:35) 
 

๑. ขอบเขต (domain) การทําพจนานุกรมครอบคลุมขอบเขตกวางขวางกวาการทํา

ประมวลศัพท เพราะเปนเรื่องทีศ่ึกษาคาํทั้งหมดของภาษาใดภาษาหน่ึง แตการทํา

ประมวลศัพทเนนศึกษาเพียงคาํในสาขาวิชาเฉพาะ เชน ชีววิทยา ธรณีวิทยา พฤกษ

ศาสตร ดาราศาสตร วิศวกรรม สถาปตยกรรม หรอืกิจกรรมเฉพาะสาขาวิชาชีพ เชน 

ธุรกิจ อุตสาหกรรม กีฬา เปนตน 
๒. หนวยพ้ืนฐาน (basic unit) การทําพจนานุกรมศกึษาเรื่องคาํเปนหนวยพ้ืนฐาน ซึ่ง

หมายถึงหนวยทีแ่สดงดวยลักษณะทางภาษาศาสตรทีม่ีระบบ อางอิงถึงส่ิงที่มอียูจริง 

จําแนกออกไดเปนประเภททางไวยากรณตางๆ เชน คํานาม กรยิา วิเศษณ บุพบท เปน

ตน  ผูใชคําคอืคนทุกคนทีพู่ดภาษาน้ันๆ ใชส่ือสารในสถานการณตางๆ ที่หลากหลาย

เกี่ยวกับเรื่องราวใดๆ ในชวิีตประจําวัน ขณะที่การทาํประมวลศัพทศึกษาเรื่องเกี่ยวกับ

วัตถุ มโนทัศน 
ศัพท 

คํานิยาม อธิบาย 

นําเสนอ 
รับรู 



๙ 

 
ศัพท ซึ่งเปนหนวยที่มีลักษณะทางภาษาศาสตรเชนเดียวกับคาํ แตใชในภาษาของ

สาขาวิชาความรูเฉพาะดาน  ศัพทสวนใหญมักจะเปนคํานาม และผูใชศัพทมกัจะเปน

ผูเชี่ยวชาญหรือบุคคลที่อยูในวงการ ใชส่ือสารในสถานการณที่เกี่ยวกับเรื่องของ

สาขาวิชาความรูน้ันๆ  คําอาจจะกลายเปนศัพทไดหากใชในสาขาวิชาความรูเฉพาะ

ดาน 
๓. วัตถุประสงค (objectives) การทาํพจนานุกรมมีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายและนําเสนอ

ความหมายของคําในภาษาและวิธีใชเพ่ือใหนําคาํเหลาน้ันไปใชไดจริง  สวนการทํา

ประมวลศัพทตองการระบุชีใ้หเห็นมโนทศัน และสรางหรือตั้งชื่อศพัทเพ่ือใชเรียกมโน

ทัศนในสาขาวิชาเฉพาะดาน เพ่ือการส่ือสารไดตรงกนัทั้งในหมูผูเชี่ยวชาญดวยกันและ

ผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไป 
๔. ระเบียบวิธี (methodology) การทาํพจนานุกรมเริ่มตนจากการศึกษาคํา อธิบาย

ความหมายของคําและลักษณะการใช นําเสนอคําโดยเรียงตามลําดับตัวอักษร  แตการ

ทําประมวลศพัทเปนการหาศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนที่มีอยูแลวมาเพ่ิมเติมให

โครงสรางมโนทัศนสมบูรณ (Cabré, 1990:35-37) 
 
 

๒.๔ การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 
 

การพัฒนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ที่กาวหนาอยางตอเน่ืองมาจนถึงยคุปจจุบัน 

เปนเหตุใหเกดิมโนทศันใหมๆ ขึ้นเปนจํานวนมาก  ผูเชี่ยวชาญสาขาหน่ึงๆ อาจเรียกชือ่มโน

ทัศนเดยีวกันแตกตางกัน  เพ่ือไมใหเกดิอุปสรรคในการส่ือสาร จึงมีความจาํเปนตองกําหนด

มาตรฐานทางศัพทวิทยาขึน้ (Cabré, 1999:194) 
 

การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยาในปจจุบัน มีแนวความคิดอยูสองพวกหลักๆ  

ประเทศตางๆ ในแถบยุโรปตะวันตกและทวีปอเมริกาเหนือมองวา การกําหนดมาตรฐาน

ทางศัพทวิทยาเปนความสมัครใจ ไมตองมีมาตรการบังคับใหใชคําศัพทตามมาตรฐานที่กําหนด  

สวนอีกฝายหนึ่ง ประเทศตางๆ ในแถบยุโรปตะวันออกมองวาตองมีมาตรฐานกําหนดไวใหใช

ตามน้ัน ถาไมใชจะมีความผิดและมีมาตรการมาลงโทษ (Cabré, 1999:196-197) 
 

แนวคิดเก่ียวกบัการกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา มีทั้งการกําหนดรูปแบบภาษาใน

การตรวจสอบตนเอง และการใหองคกรที่เหมาะสมเขาแทรกแซงเพื่อกําหนดวาควรใชรูปแบบ

ใดมากกวากัน  การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีอยางนอยสามความหมายดังน้ี (Cabré, 
1999:199) 

๑. การกาํหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน หมายถึงกระบวนการกาํหนดช่ือโดยสถาบัน 



๑๐ 

 

๒. การกาํหนดมาตรฐานในระดับสากล หมายถึงกระบวนการกําหนดคณุลักษณะหรือ

เงื่อนไขที่ผลิตภัณฑพึงมี ดวยการกําหนดศัพทที่เหมาะสมโดยองคกรระหวางประเทศ 
๓. การกาํหนดมาตรฐานที่ไมถูกแทรกแซง หมายถึงกระบวนการกําหนดช่ือโดยอาศยัการ

ยอมรับในหมูผูใช 
 

การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยาในสองขอแรก เปนสวนหน่ึงของการกําหนด

มาตรฐานทั่วไป ซึ่งมีแนวคิดทั้งการกําหนดมาตรฐานของคําศัพท และการกําหนดมาตรฐาน

หลักการและวิธีการดานศพัทวิทยา (Cabré, 1999:199)  การกําหนดคาํศัพทมาตรฐานเปน

กระบวนการที่ประกอบดวยการรวบรวมมโนทัศน การนิยามศัพท ลดคําพองรปูพองเสียงและ

ไวพจน หรือคําที่มีความหมายเหมือนกัน การกาํหนดชื่อมโนทัศน และการสรางศัพท (Cabré, 
1999:200) 
 
 ISO ก็ไดมีการกําหนดหลักเกณฑการสรางศัพทในป คศ. ๑๙๖๘  ทั้งน้ีเพ่ือใหเกิด

มาตรฐานเดยีวกันในการจดัทําประมวลศัพทและการตั้งช่ือศัพทดวย เชน 
- ความหมายของศัพทควรสะทอนลักษณะสําคัญของมโนทัศนที่ศัพทน้ันใชเรยีก 
- ศัพทควรบัญญัติใหส้ันที่สุดเทาที่จะทําได 

 

 
๒.๕ ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
 

โดยทั่วไปการประมวลศัพทใชเกณฑหลักๆ สองขอในการแยกประเภท คือจํานวนภาษา

และระบบการประมวลศัพท  จากเกณฑแรกแบงการประมวลศัพทไดเปนสองแบบ คือแบบ

ภาษาเดยีวและแบบหลายภาษา  สวนเกณฑที่สองแบงไดเปนสองแบบเชนกัน คือแบบเปน

ระบบ (systematic) ซึ่งครอบคลุมคาํศัพททั้งหมดที่มีอยูในสาขาวิชาหน่ึงๆ หรือในแขนงใด

แขนงหน่ึงของสาขาวิชาน้ันๆ และแบบเฉพาะกิจ (ad hoc) ซึ่งจะไมครอบคลุมทั้งหมด แตจะ

จํากัดเพียงคําศัพทคําเดยีวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็กไมกี่คํา จัดทําขึ้นในกรณทีี่ผูใชหรือ

ผูปฏิบัติงานมปีญหาเกี่ยวกบัเรื่องศัพท เพ่ือสนองความตองการและตอบคําถามของผูปฏิบัติงาน  

มีสามขั้นตอน คือการสอบถาม (query) การคนหา (search) และการตอบคาํถาม 

(response) 
 

โดยสรุปแลว การประมวลศัพทสามารถแบงออกไดเปนส่ีประเภทดังน้ี (Cabré, 1999:129) 



๑๑ 

 

 

๑. การประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเปนระบบ 
๒. การประมวลศัพทหลายภาษาแบบเปนระบบ 
๓. การประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเฉพาะกิจ 
๔. การประมวลศัพทหลายภาษาแบบเฉพาะกิจ 

 
สําหรับขั้นตอนการทําประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบน้ัน  คาเบร (Cabré, 

1999:131) เสนอไววามีอยางนอยหกข้ันตอนดังน้ี 
 

๑. ระบุและกําหนดขอบเขตของประมวลศพัท หัวขอทีศ่กึษา กลุมผูใช วัตถุประสงค และ
ขนาดของประมวลศัพท 

๒. เตรียมการ คือคนควาหาขอมูล รวบรวมเอกสารขอมูลที่เกี่ยวของ ปรึกษาผูเชืย่วชาญ 

เลือกขอมูลที่ใช สรางคลังขอมูลภาษา เขียนโครงสรางของมโนทศันสาขาทีศ่ึกษา และ

กําหนดข้ันตอนการจดัทาํประมวลศัพท 
๓. จัดทาํประมวลศัพท เตรยีมรายการคําศัพทโดยดึงคาํศัพทจากคลังขอมูลภาษา ทํา

บันทึกขอมูลคาํศัพทเบ้ืองตน (extraction record) และบันทึกขอมูลศัพท 

(terminological record) 
๔. นําเสนองาน โดยจดัทาํประมวลศัพทสําหรับผูอานหรือผูใชประมวลศพัทน้ัน 
๕. ตรวจสอบงาน โดยใหผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะทางดําเนินการตรวจสอบความ

ถูกตองเหมาะสม 
๖. แกไขปญหาทีพ่บ เชน ปญหาการกาํหนดขอบเขต การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ หรือ

การบัญญตัิคาํศัพทสําหรับนําเสนอมโนทัศน 
 

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ี เปนประมวลศัพท

ภาษาเดียวแบบเปนระบบ คือเปนประมวลศัพทภาษาอังกฤษภาษาเดียว  สวนขอมูลภาษาไทย

ใชสําหรับชวยคนหาคําเทียบเคียงกับคาํศัพทภาษาอังกฤษ 
 
 
 
 
 



๑๒ 

 

๒.๖ ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับสีในงานศิลปะและการออกแบบ 
 
 พ้ืนฐานการเริม่สรางงานออกแบบทัศนศลิปน้ัน อาศัยการนําเอาองคประกอบ เชน จุด 

เสน ระนาบ รูปราง ผวิสัมผัส สี เปนตน มาจัดวางเขาดวยกัน โดยอาศัยหลักการจดั

องคประกอบที่เหมาะสม  การออกแบบมีอิทธิพลโดยตรงกับการสรางสรรคงานศิลปะ คืองาน

ศิลปะทั่วไปจะประกอบข้ึนมาได ตองอาศยัหลักการออกแบบเสมอ (เลอสม สถาปตานนท, 

๒๕๔๐:๘)  การออกแบบศิลปะน้ีเปนการจัดองคประกอบ (Composition) ของส่ิงตางๆให

สัมพันธกัน  ศิลปะเปนทั้งการจัดองคประกอบ เปนการสรางสรรคส่ิงตางๆ และเปนผลงานที่

เกิดจากการแสดงออกของมนุษยใหสอดคลองกับวัสดแุละเทคโนโลยีในปจจุบัน  สําหรับสีเอง

น้ันก็เปนองคประกอบศิลปประเภทหน่ึงในการออกแบบงานศิลปะพ้ืนฐาน  ชีวิตประจําวันของ

คนเราแวดลอมไปดวยสีสัน  สีมีอยูในธรรมชาต ิ มีอิทธิพลกับสภาพแวดลอม การเห็น 

ความรูสึก และการแสดงออก  เรื่องของสีเปนศาสตรสําคญัทีแ่ทรกอยูในงานศิลปะบริสุทธ์ิ และ

ศิลปะประยุกตทุกแขนง 
 
 สําหรับที่มาของสีน้ัน เราสามารถมองเห็นสีของวัตถุตางๆ ไดเน่ืองมาจากแสง  คล่ืน

แสงที่สงมาจากดวงอาทิตยสูโลกเรียกวาคล่ืนแมเหล็กไฟฟา  คล่ืนน้ีมีความถ่ีของคล่ืนส้ันมาก มี

หนวยวัดเปน นาโนเมตร โดยหน่ึงนาโนเมตรมีคาเทากับเศษหน่ึงสวนลานมิลลิเมตร  แสงที่เรา

มองเห็นเรียกวา แสงขาว ซึง่ประกอบไปดวยสีตางๆ  เราสามารถเห็นสีแททีร่วมตัวกันอยูในแสง

ขาวไดเม่ือคล่ืนแสงถูกรบกวน แสงมีการหักเห เบ่ียงเบน ดูดซึมหรือสะทอนกลับ  เม่ือแสงตก

กระทบผิวหนาของวัตถุ โมเลกุลที่ผิวหนาของวัตถุน้ันจะดูดซึมคล่ืนแสงบางตัว ขณะทีค่ล่ืนแสง

อื่นๆ สวนหน่ึงหรือทั้งหมดสะทอนออกจากผิวหนาของวัตถุ เชน สีแดงเกิดจากวัตถุดูดซึมคล่ืน

แสงทั้งหมดยกเวนคล่ืนแสงสีแดง จึงสะทอนใหเห็นเปนสีแดงขึ้น  สีตางๆที่เราเห็นบนวัตถุ

เกิดขึ้นดวยวิธีการดดูซึมและสะทอนกลับน้ี  สีไมใชคุณสมบัติบนตัววัตถุเอง ที่เราเห็นสีบนวัตถุก็

เน่ืองมาจากโครงสรางของโมเลกุลของวัตถุน้ันๆ ซึ่งยอมใหคล่ืนแสงบางคล่ืนดูดซึมเขาสูผิวหนา

และสะทอนคล่ืนแสงที่เหลือออกมายังดวงตาของเรา 

 
ตาของคนเราน้ันตอบสนองตอคล่ืนแมเหล็กไฟฟาน้ีที่ระยะคล่ืนระหวาง ๓๘๐ ถึง ๗๖๐ 

นาโนเมตร ซึง่เราเรียกคล่ืนน้ีวา แสง น่ันเอง  แสงเขาสูตาไดโดยตรงจากแหลงกําเนิดหรือเขาสู

ตาโดยทางออมดวยการสะทอน  แสงเปลี่ยนเปนภาพดวยเซลลประสาทตาที่เรียกวาเรตินา เรติ

นามีปฏิกิริยาแมแตกับแสงปริมาณเล็กนอย และสามารถแยกแยะรายละเอียดของความสวาง

และสีได  ในเรตินามีเน้ือเยื่อที่ไวตอแสงซึ่งมีเซลลรับรูอยูสองชนิดคือ ร็อด (rod) และโคน 

(cone)  ร็อดไวตอแสงและเปนเซลลรับรูความเขมของแสงทีแ่ตกตางกัน แตรับรูสีไดเพียงแคคา

ความสวางและความมืดของสี  สวนโคนไวตอแสงนอยกวารอ็ด แตเปนเซลลรับรูสี สามารถ

แยกแยะบอกความแตกตางของสีออกจากกันได  โคนทาํงานเมือ่มีแสงมากขึน้ และทําใหเรา

เห็นสีไดชัดเจนเมื่อแสงสวางเต็มที่อยางเชนในเวลากลางวัน 



๑๓ 

 

 
สวนความเปนมาในการศกึษาเรื่องสี หากกลาวโดยยอ การศึกษาเรื่องสีน้ันเริ่มมีมา

นานตั้งแตครัง้โบราณกาล  นักทฤษฎีสีแตละยุคสมัยตางก็มีเหตุผลสนับสนุนที่มาในการ

เรียงลําดับจัดระบบสีของตนเอง ที่มาเหลาน้ีแตกตางกันไปตามพ้ืนฐานอาชีพและแนวทาง

ความคิดความสนใจของแตละบุคคล เชน นักวิทยาศาสตรมักจะลําดับสีโดยอาศัยทีม่าทาง

กายภาพ นักประพันธอาจจะเปรียบลําดับสีกับธรรมชาติ นักจิตวิทยาลําดับสีตามความรูสึกและ

อารมณมนุษย สวนศิลปนลําดับสีในแงของการเหน็และการนําไปใชงานทางศลิปะ เปนตน  

การจัดระบบสี การลําดับสี มีจุดประสงคเพ่ือใหส่ือความหมายตรงกันไดสะดวกและนําไปใชงาน

ไดสะดวกย่ิงข้ึน  ตอไปน้ีจะไดยกตัวอยางนักทฤษฎีบางรายที่สําคัญในแตละยคุสมัยดังน้ี 

 
บุคคลแรกที่สนใจศึกษาทดลองเกี่ยวกับเรื่องสีในสมัยโบราณคือ อรสิโตเติล (Aristotle) 

นักปรัชญาชาวกรีก  แมวาการทดลองและการตั้งสมมุติฐานของเขาเปนหลักการทีย่ังไมถูกตอง

นักในสมัยน้ัน แตก็เกิดความเขาใจที่ถือเปนจุดเริ่มตนของการคนควาเกี่ยวกับสี  จากน้ันเวลา
ผานไปอีกนานหลายศตวรรษ จนกระทัง้มาถึงยุคเรอเนสซองส ความตื่นตัวที่จะศึกษาเรื่องสีให

ถูกตองไดเริ่มขึ้นอีกครั้ง โดยในศตวรรษที่ ๑๕-๑๖ ลีโอนารโด ดา วินชี (Leonardo da Vinci) 
จิตรกรผูสนใจทั้งดานวิทยาศาสตรและศลิปศาสตร ไดเสนอแนะทฤษฎีเกี่ยวกับปรากฏการณ

ของสีที่สําคัญๆ กําหนดวามีแมสีหลักและคนพบสีตรงขาม  แมวาจะมิไดเสนอแนะการจัดลําดับ

สีออกมาอยางชัดเจน แตปรากฏการณและขอสรุปตางๆ เกี่ยวกบัสีที่เขาคนพบก็มีอิทธิพลตอ

ทฤษฎีอื่นๆ ในเวลาตอมา (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๗)  และในชวงตนศตวรรษที่ ๑๗ 

อกีโลเนียส (Aguilonius) ไดคิดคนวงจรสีที่ลําดับสีโดยโนมเอียงไปทางความคิดแบบกวี ตาม
การสังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติ อนันับเปนจุดเริ่มตนแหงการจัดระบบสี 
 

หลังจากน้ันก็มีปรมาจารยนักทฤษฎทีี่ศกึษาคนควาเรือ่งสีอีกหลายคน เชน เซอร ไอ

แซค นิวตัน (Sir Isaac Newton) นักคณิตศาสตรและปรัชญาทางธรรมชาติชาวอังกฤษ ผู

คนพบวาสีเปนสวนประกอบของแสงและเปนผูริเริ่มคิดคนวงลอสี (color wheel) โดยมีเหตุผล
สนับสนุนทางวิทยาศาสตรและปรากฏการณธรรมชาติ เกิดเปนการลําดับสีทีนํ่ามาจดัเรียงตอ

ใหบรรจบเปนวงกลมซึ่งกลายเปนที่ยอมรบัของสากล  โยฮัน วอฟกัง ฟอน เกอเต (Johann 
Wolfgang Von Goethe) นักประพันธชาวเยอรมัน ซึ่งศึกษาปรากฏการณของสีที่ตาสามารถ

มองเห็นได และเปนการเริ่มตนในลักษณะจิตวิทยามากกวาทางกายภาพดังเชนนิวตัน  ระบบ

ของเกอเตต้ังอยูในสมมุติฐานของอารมณมนุษยกับเรือ่งความสัมพันธของสี และตอมาเปนแรง

บันดาลใจใหกับศิลปนสถาบันเบาเฮาสในเยอรมนี เชน อิทเทน (Johannes Itten) นักทฤษฎี

ชาวสวิสซ่ึงศึกษาสีทั้งในแงของวิทยาศาสตรและการออกแบบ โดยทาํการทดลองเพ่ือศึกษา

ความสัมพันธของสีและพัฒนาวงลอสี และ อัลเบอรส (Josef Albers) ซึ่งทําการทดลองเพ่ือ
ศึกษาความสัมพันธหรือปฏิสัมพันธของสี  โดยศิลปนและนักทฤษฎีเหลาน้ีไดเรยีนรูและนําไป



๑๔ 

 

ตีความ พัฒนาขึ้นเปนปรัชญาตามจดุมุงหมายของตนเอง (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:
๙)  ชวงปลายศตวรรษที่ ๑๘ ฟลิป ออตโต รุงเกอ (Philip Otto Runge) จิตรกรชาวเยอรมัน 

เปนบุคคลแรกที่เสนอการจดัระบบสีใหเหน็เปนสามมิติในรูปแบบของลูกโลกทรงกลมโดยมีแมสี

สามสี 
 

เม่ือมาถึงศตวรรษที่ ๑๙ มิเชล เชิฟเริล (Michel Eugene Chevreul) นักเคมีชาว
ฝรั่งเศส คนควาพบวาสีทัง้หลายมาจากการผสมกันของแมสี และศึกษาทดลองปฏิกิริยาของสีที่

มีความสัมพันธกัน ซึ่งนํามาสูการศึกษาการใชสีหรือจัดสีตางๆ รวมกันที่ยังใชกันมาจนถึงทกุ

วันน้ี  อ็อกเด็น รูด (Ogden Rood) นักทฤษฎีชาวอเมริกัน เสนอแนวคิดวาการที่สีแตกตางกัน

เปนคนละสีไดน้ัน เปนผลจากคุณสมบัติสามประเภทของสีซึ่งเปนตัวแปรสามตัว และมีการ

ทดลองผสมสีโดยเสนอวงลอสีเปนสามมิติในรูปของโคนหรือทรงกรวย  เซอร เจมส เคลิรก 

แม็กซเวลล (Sir James Clerk Maxwell) นักฟสิกสชาวสกอต รับแนวความคดิมาจากเกอเต นํา

การคํานวณมาใชจัดระบบของสีเกิดเปนวิธีทางวิทยาศาสตร  ในยุคน้ีมีวิวัฒนาการการจัดระบบ

สีในลักษณะสามมิติขึ้นดวย  ตอมาในชวงตนศตวรรษที่ ๒๐ มีการกอตั้งคณะกรรมการระหวาง

ชาติวาดวยแสงสวางขึ้น (CIE – Commission Internationale de l’Eclairage) อันมีจุดประสงค

เพ่ือกําหนดมาตรฐานการวัดสี โดยไดนําผังสามมิติของแม็กซเวลลมาพัฒนาใชเปนมาตรฐานใน

อุตสาหกรรมเกี่ยวกบัแสงสวาง และไดพัฒนามาเปนมาตรฐานการวัดสีของแสงที่ใชกันอยูใน

ปจจุบัน  อยางไรก็ตาม ผังน้ีเปนที่นิยมในหมูวงการอุตสาหกรรมสีมากกวาศิลปนและนัก

ออกแบบทั่วๆ ไป (ปยานันต ประสารราชกิจ, ๒๕๔๐:๑๕) 
 
 ในศตวรรษที ่๒๐ เชนกัน วิลเฮม ออสวัลด (Wilhelm Ostwald) นักวิทยาศาสตรและ

นักเคมีชาวเยอรมัน จัดระบบสีโดยใชพ้ืนฐานทางคณิตศาสตรมาจัดลําดับสี แตระบบของ

ออสวัลดที่โนมเอียงไปทางวิทยาศาสตรไมเปนที่นิยมสําหรับวงการศลิปะเทาใดนัก  ขณะที ่

อัลเบิรต มันเซลล (Albert H. Munsell) ซึ่งเปนอาจารยศิลปะชาวอเมริกัน กลาวไวเชนกันวาสีมี

คุณสมบัตทิี่เปนตัวแปรสามตัว ซึ่งสามารถนํามาใชระบุกําหนดเปนสีตางๆ ได  เขาคิดคน

กําหนดระบบที่นําตัวอักษรและหมายเลขมาใชระบุสีตางๆ ในหุนจําลองสามมิติที่มีกิ่งกาน

เหมือนตนไม และไดเสนอหุนจําลองสามมิติน้ีเปนผังแสดงความสัมพันธการจดัระบบสีไว

ชัดเจน   ตอมาการทดลองและงานของเขานําไปสูการกําหนดมาตรฐานในการระบุสี นับเปน

การคนพบทฤษฎีการลําดับสีที่สําคญัที่สุดทฤษฎีหน่ึง สําหรับนําไปใชในงานดานศิลปะ 

ศิลปะประยุกตหรอืแมแตในระบบอุตสาหกรรม  และผังน้ีเปนที่นิยมอยางสูงทั้งในหมูศิลปน 

สถาปนิก และผูผลิตสี (ปยานันต ประสารราชกจิ, ๒๕๔๐:๑๐)  ฟรานส เจอรรทิเซ็น (Frans 
Gerritsen) ก็เปนนักทฤษฎีอีกรายหน่ึงที่ศึกษาทฤษฎีระบบสี พัฒนาหุนจาํลองสามมิติ และ

นําเสนอหุนจาํลองสามมิตคิลายคลึงกับของมันเซลล ซึ่งเปนที่นิยมในวงการออกแบบเชนกัน 
 



๑๕ 

 
 คําศัพทในเรื่องสีในแงของศลิปะการออกแบบน้ี บางคําเปนคาํศัพทธรรมดาที่พบเห็น

ปรากฏทั่วไปในการใชภาษาปกติไดเชนกนั  แตคาํศพัทบางคาํอาจจะยาก หรอืมีความหมาย

ลักษณะหน่ึงโดยเฉพาะ เม่ือนํามากลาวในเรื่องของสี ดังตัวอยางของคําศัพทตางๆตอไปน้ี 
 
 
 

                               
 
ภาพแสดงแมสี primary colors  และสีขั้นที่สองและสามคือ secondary และ tertiary colors 
 
 

                                        
 
ภาพแสดงการใช warm color                     ภาพแสดง color wheel 
 
               

                                          
 
ภาพทีม่ี value ของสีทั้งออนแก                  ภาพที่ใชสีตัดกันเกิด contrast 
 



๑๖ 

 

                
 
ภาพแสดงการใช color scheme แบบ monochromatic และแบบ analogous colors ตามลําดับ 
 

 คําศัพทเฉพาะในเรื่องสีน้ันมีอยูหลายคํา มีทั้งคําศัพทที่ดูงาย แตมคีวามหมายเฉพาะใน

สาขาวิชา ไปจนถึงคําศัพทยากข้ึนที่บุคคลทั่วไปอาจจะไมใครเคยไดยิน  ในปจจุบันมีหนังสือ

ตําราเก่ียวกับทฤษฎีสีที่เปนภาษาไทยอยูจํานวนหน่ึง  ในแตละเลม บางครั้งแปลคําศัพทเหลาน้ี

เปนคําศัพทเฉพาะในภาษาไทยตรงกัน แตบางครั้งก็ไมตรงกนับาง แมแตจากหนังสือ

ภาษาอังกฤษเอง เชนศัพทคําวา saturation ที่ปรากฏในหนังสือบางเลม ในหนังสือเลมอ่ืนอาจ

ใชคาํวา chroma ขณะที่หนังสือภาษาไทยบางเลมใชคาํวา “ความเขมของสี” แตเลมอ่ืนบางเลมก็
ใชคาํวา “ความสดของสี”   ดังน้ันเรื่องของสีในงานศิลปะและการออกแบบจึงเปนวิชาที่นาสนใจ 
เหมาะทีจ่ะศกึษาการใชขั้นตอนทฤษฎแีนวทางในการจัดทาํประมวลศัพทเพ่ือสรางประมวลศพัท

เรื่องน้ี  เน่ืองจากสีเปนสวนหน่ึงขององคประกอบพ้ืนฐานทางทัศนศิลปและการออกแบบงาน

ศิลปะประยุกตตางๆ ไมวาจะเปนดานสถาปตยกรรม มัณฑนศิลป หรือการออกแบบ

อุตสาหกรรม เชนการออกแบบผลิตภัณฑ การออกแบบเลขนิเทศ เปนตน  การรวบรวมคําศัพท

ทั้งหลายที่มีใชอยูจึงสามารถเปนประโยชนกับบุคคลที่เกี่ยวของหลายฝาย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๗ 

 

บทท่ี ๓ 
การเตรียมการจัดทําคลังขอมูลภาษาและการดึงศัพท 

 
 

บทน้ีจะกลาวถึงความหมายของคลังขอมูลภาษา เกณฑการเลือกขอมูลสําหรับ

คลังขอมูลภาษาเพ่ือทาํประมวลศัพท การรวบรวมขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษา การจดัทํา

คลังขอมูลภาษา และการดงึศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 
 

๓.๑ ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
 

คลังขอมูลภาษา (Corpus) หมายถึงชุดตัวบทที่เปนตัวแทนของสาขาวิชาใดสาขาวิชา

หน่ึงซ่ึงจาํกัดขอบเขตไวแนนอน (Sager, 1999:130) เปนขอมูลภาษาพูดหรอืภาษาเขยีนที่

คัดเลือกจากภาษาท่ีใชในสถานการณจริง จัดระบบตามเกณฑและเง่ือนไขทางภาษาศาสตร 

และเก็บบันทึกไวในรูปของเอกสารอิเล็กทรอนิกสเพ่ือเปนตัวอยางของภาษา (Sinclair อางถึงใน 

Pearson, 1998:42) หรือเปนตัวแทนของภาษาน้ันๆ  คลังขอมูลตองมีจํานวนขอมูลในปริมาณ

ที่มากพอและครอบคลุมความหลากหลายของภาษา เพ่ือใหเปนแหลงอางอิงทีม่ีความนาเชื่อถือ 

ในการศึกษาภาษาในดานตางๆ เชน คําศัพท ไวยากรณ รูปแบบการใชภาษา เปนตน 
 

คลังขอมูลภาษามีความสําคัญมาก เพราะคลังขอมูลภาษาแสดงใหเหน็วามีการใช

คําศัพทน้ันจรงิในสาขาวิชาเฉพาะดาน และสามารถใหคําอธิบายทีจ่ะรวบรวมมาเขียนคาํนิยาม

ของศัพทและแสดงความสัมพันธของศัพทตางๆ ในสาขาวิชาเฉพาะดานน้ี  ในการสราง

คลังขอมูลภาษาสําหรับการประมวลศัพท จะตองมีการคัดเลือกและรวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษ

ที่เกี่ยวของกับเน้ือหาวิชาทีจ่ะทําประมวลศัพท  ขอมูลอาจมาจากส่ิงพิมพที่เปนสําเนาถาวร 

(hard copy) และขอมูลอิเล็กทรอนิกสจากเครือขายเว็บไซต โดยนําขอมูลทั้งหมดมารวบรวม
และจัดเก็บเอกสารแตละรายการเปนรูปแบบของแฟม text file รวมกันเปนชุดเกิดเปน

คลังขอมูลภาษาในเครื่องคอมพิวเตอร  เม่ือมีคลังขอมูลภาษาแลว ก็จะสามารถใชโปรแกรม

คอมพิวเตอรสืบคน คือโปรแกรม Concordance ชวยสืบคนศัพทเฉพาะจากคลงัขอมูลภาษาได 

เน่ืองจากเปนโปรแกรมทีท่าํหนาที่ชวยคนหาคําสําคัญในบริบท (KWIC – key word in 
context) โดยสามารถใชชวยคนหาในเครื่องคอมพิวเตอรไดวา คาํสําคัญที่ตองการสืบคนน้ันมา
จากขอมูลใด และอยูสวนใดหรือมาจากสวนใดของขอมูลน้ัน  นอกจากน้ีโปรแกรม 

Concordance ยังสามารถแสดงผลในรูปแบบตางๆ ที่ตองการ เชน เรียงตามคาํที่ปรากฏรวม

ทางซายและขวาของคาํที่คนหา แสดงจํานวนครั้งและความถ่ีของคําทั้งหมดที่ปรากฏอยูใน

คลังขอมูลภาษาวามากนอยเพียงใด และสามารถใชประมวลผลเพ่ือแสดงใหเห็นวาคาํใดปรากฏ



๑๘ 

 
รวมกันบอยครั้งไดดวย  ขอมูลจากการประมวลผลที่ไดเหลาน้ี เปนขอมูลสําคัญที่จะนํามาใช

ประกอบกับเกณฑการดึงศพัทเพ่ือชวยพิจารณาวาคาํใดเปนศัพทเฉพาะทางได 
 
 

๓.๒ เกณฑการเลือกขอมูลสําหรบัคลังขอมลูภาษา 
 

คาเบร (Cabré, 1999:134) ไดเสนอไววาลักษณะของคลังขอมูลภาษาที่นาเชื่อถือ ควร

มีลักษณะสําคญัดังตอไปน้ี 

• เปนตัวแทนของสาขาที่ศึกษา และควรเปนขอมูลที่ผูเชี่ยวชาญในสาขาน้ันๆ เปนผูเขียน 

• มีความสมบูรณครอบคลุมเน้ือหาทุกดานของสาขาทีท่ําประมวลศัพท 

• มีความทันสมัย เพ่ือใหไดชดุคําศัพทที่สมบูรณ 

• เขียนดวยภาษาเดียวกับภาษาทีท่ําประมวลศัพท  
 

ลักษณะของคลังขอมูลภาษาทีจ่ะเปนตัวแทนของสาขาวิชาทีศ่ึกษา ควรจะตองอยูภายใน

ขอบเขตของสาขาวิชาน้ัน  คลังขอมูลภาษาควรมีขนาดใหญพอสมควร และมีสัดสวนขอมูล

ภาษาที่เหมาะสม คือประกอบดวยสถานการณการส่ือสารประเภทและรูปแบบตางๆ ซึง่มี

สัดสวนใกลเคียงกับที่เกิดขึน้จริง โดยแบงสถานการณการส่ือสารออกเปนส่ีประเภทดังน้ี 

(Pearson, 1998:36-38) 
 

๑. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญดวยกัน (expert-expert communication)  การส่ือสาร

ประเภทน้ีมคีาํศัพทเฉพาะทางเปนจํานวนมากกวาการส่ือสารประเภทอ่ืน เน่ืองจากทั้ง

ผูสงสารและผูรับสารตางก็มีความรูเชี่ยวชาญเก่ียวกับเน้ือหาอยางด ี และยอมใชคําศัพท

เฉพาะทางไดถูกตองสมบูรณ  ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารมีความรูความชํานาญดใีน

ระดับเดียวกันและเขาใจมโนทัศนตางๆ ที่ใชเรียกดวยคําศัพทเฉพาะทางแลว  ตัวอยาง

รูปแบบของการส่ือสารประเภทน้ีอาจพบไดในรายงานคนควาวิจัย วารสารทางวิชาการ

หรอืหนังสือทีม่ีเน้ือหาทางวิชาการในสาขาวิชาน้ัน 
๒. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกัน (expert to initiates)  การ

ส่ือสารประเภทน้ี ผูรับสารอาจจะยังไมไดเปนผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น โดยมีความรู

เกี่ยวกับเรื่องที่ส่ือสารกันในระดับหน่ึง แตไมเทากับผูสงสารซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญในสาขา

น้ัน เชน การส่ือสารระหวางวิศวกรกับชาง หรอืแพทยกับแพทยฝกหัด เปนตน  ผูสงสาร

อาจใชคาํศัพทเฉพาะทางในสาขาน้ัน และมีการใหคําอธิบายคาํศัพทที่ผูรับสารอาจจะ

ยังไมเขาใจด ี เพ่ือใหผูรับสารเขาใจมโนทัศนได  ตําราเรียนในสาขาเฉพาะทาง เปน

ตัวอยางรูปแบบหน่ึงของการส่ือสารประเภทน้ี 
๓. การส่ือสารระหวางผูทีค่อนขางเชี่ยวชาญกับผูที่ไมไดอยูในแวดวงเดียวกัน (relative 

expert to the uninitiated)  การส่ือสารประเภทน้ี ผูสงสารมีความรูโดยทั่วไปเก่ียวกับ



๑๙ 

 
เรื่องที่ส่ือสาร ซึ่งอาจไดมาดวยการประกอบวิชาชพีหรือเรยีนรูจากความสนใจสวนตัว

ของตนเอง  ผูสงสารอาจใชทั้งคาํศัพทเฉพาะทางหรือคาํทัว่ไปเพ่ือส่ือสารมโนทศัน 

บางครั้งผูสงสารอาจอธิบายคําศัพทเพราะผูรับสารไมไดมีความรูเทากับผูสงสาร  การ

ส่ือสารประเภทน้ีจะมีคาํศัพทเฉพาะทางอยูบาง แตนอยกวาการส่ือสารสองประเภทแรก 
๔. การส่ือสารระหวางผูเชีย่วชาญกับผูเริ่มตนเรียนรู (teacher-pupil communication)  

การส่ือสารประเภทน้ี ผูสงสารอธิบายเน้ือหาและคาํศพัทเฉพาะทางอยางชดัเจน  

ตัวอยางรูปแบบของการส่ือสารประเภทน้ีไดแก ตาํราเรียน คูมือการใชงาน เปนตน 
 

สถานการณการส่ือสารที่เหมาะสมสําหรบัการสรางคลังขอมูลภาษา คือสถานการณ

การส่ือสารประเภทที่ ๑ ๒ และ ๔ เพราะการส่ือสารประเภทน้ีจะใหทั้งคําศัพทเฉพาะทางและ

คําอธิบายเน้ือหาและความหมายชัดเจน เพ่ือใหความรูแกผูทีศ่ึกษาสาขาวิชาเฉพาะดาน 

ในขณะที่สถานการณส่ือสารประเภทที ่ ๓ มีศัพทเฉพาะนอย เน่ืองจากมุงใหความรูกวางๆ  

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ีไดคดัเลือกขอมูลที่ประกอบดวยสถานการณการส่ือสาร ๓ 

ประเภทขางตนมาสรางคลังขอมูลภาษา คือสถานการณจริงที่เปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญ
ดวยกัน การส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกนั และโดยเฉพาะประเภท

สุดทาย คือการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูศึกษาหรือผูเริ่มตนศึกษาเรียนรูวิชาวาดวยทฤษฎี

สี 
 

นอกจากน้ี ตัวบทขอมูลภาษา ควรเปนตัวบทที่มีอทิธิพลในแงทีใ่ชอานกันอยาง

แพรหลายในแวดวงสาขาท่ีเกี่ยวของ มีผูอานเปนจํานวนมาก  ตัวบทควรมีความนาเชื่อถือ โดย

ตัวบททีผู่เขียนเปนที่รูจักนับถือในแวดวงสาขาวิชาน้ัน มักจะมีความนาเชื่อถือ  และเพ่ือให

คลังขอมูลภาษามีความทันสมัย ตัวบทของขอมูลน้ันควรสะทอนความเปนจริง เปนตัวแทนของ

สาขาวิชาน้ัน และขอมูลภาษาน้ันเปนภาษาที่ยังใชอยูในปจจุบัน 
 
 

๓.๓ การรวบรวมขอมูลเพื่อสรางคลังขอมูลภาษาและทําประมวลศัพท 
 

คาเบร (Cabré, 1999:116-129) ไดแบงประเภทขอมูลสําหรับการทําประมวลศพัทออก

ไดเปนสามประเภทดังน้ี 
๑. ขอมูลอางอิง (reference works) เปนขอมูลที่ผูประมวลศพัทใชเพ่ือศึกษาความรู

พ้ืนฐานเบ้ืองตนเก่ียวกับสาขาวิชาที่ทาํประมวลศัพท เอกสารเก่ียวกับการประมวลศัพท 

เรื่องที่ประมวลศัพท และการรวบรวมขอมูลสําหรับคลังขอมูลภาษา เพ่ือใหเขาใจมโน

ทัศนในสาขาวิชาทีท่ําประมวลศัพท เชน พจนานุกรมเฉพาะทาง เปนตน  

เอกสารอางอิงดังกลาวแบงออกเปนประเภทยอยดังน้ี 



๒๐ 

 

• ขอมูลเอกสารหลักฐาน (documents on documentation) ใชเปนขอมูลชวย

สืบคนเอกสารหลักฐานตางๆ ที่สามารถนํามาใชในกระบวนการทําประมวล

ศัพท 
• ขอมูลเอกสารเฉพาะสาขาวิชา (documents on the special subject field) 

เปนขอมูลความรูที่ใชทาํประมวลศัพท ไดแกความรูทฤษฎีเรื่องศัพทวิทยาและ

การทําประมวลศัพท ความรูในสาขาวิชาทีท่ําประมวลศัพท และความรูทาง

ภาษาที่ทาํประมวลศัพท 
• ขอมูลเอกสารเก่ียวกับศัพท (documents on terms) เปนขอมูลยืนยนัแสดงวา

ศัพทน้ันมีจริง ใชแทนความหมายและใชอยูในภาษาจริง ขอมูลน้ีพบไดจาก

แหลงตางๆ เชน พจนานุกรมและสารานุกรมตางๆ เปนตน 
• ขอมูลเอกสารเก่ียวกับวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน (documents on the 

research method and presentation of work) เปนขอมูลเรื่องมาตรฐานทีใ่ช

เปนคูมือแนะนําใหปฏิบัตหิรือระเบียบวิธีตางๆ ที่ใชคนควาวิจัยและนําเสนอ

ผลงานประมวลศัพท 
๒. เอกสารเฉพาะเรื่อง (specific documents) เปนเอกสารตางๆ ที่นํามาใชสราง

คลังขอมูลภาษาสําหรับการประมวลศัพทโดยตรง ซึ่งไดจากการส่ือสารในสาขาวิชา

หน่ึงๆ เพ่ือชวยดึงคาํศัพทเฉพาะทีใ่ชเรยีกมโนทศันในสาขาน้ัน  การประมวลศัพทเรื่อง

น้ีใชขอมูลเฉพาะเรื่องที่เปนภาษาเขียน  โดยเกณฑในการเลือกขอมูล คือขอมูลตองเปน

ตัวแทนของเรือ่งที่ทาํประมวลศัพท มีเน้ือหารวมทั้งคาํศัพททีท่นัสมัยและเชื่อถือได  

ขอมูลอางอิงและเฉพาะเรื่องเปนเอกสารทีใ่ชชวยสรางคลังขอมูลภาษา 
๓. เอกสารสนับสนุน (support materials) เปนเอกสารที่ชวยสงเสริมการทํางานประมวล

ศัพท ซึ่งเปนบันทึกตางๆ ที่จัดทาํขึ้นระหวางดาํเนินการทําประมวลศัพท  สําหรบัการ

ประมวลศัพทภาษาเดยีวแบบเปนระบบ เอกสารสนับสนุนไดแกบันทึกขอมูลศัพท

เบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศพัท ซึ่งจัดทําขึ้นเม่ือสรางคลังขอมูลภาษาแลว  บันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนน้ัน (extraction record) กลาวไดวาเปนฉบับรางของบันทึกขอมลูศัพท 

อนัเปนผลงานข้ันสุดทายของการทําประมวลศัพท  บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน

ประกอบดวยศัพทเฉพาะทางตางๆ ทีไ่ดดึงออกมา และขอมูลของศัพทน้ันในบรบิทซึ่ง

ไดมาจากคลังขอมูลภาษาเปนหลัก และอาจเสริมดวยรายละเอียดจากเอกสารอางอิง 

นํามาจัดเรียบเรียงเพ่ือวิเคราะหขั้นสุดทายกอนจะนําเสนอบันทึกขอมูลศัพท  สวน

บันทึกขอมูลศพัท (terminological record) คือชุดศัพท หรอื “ประมวลศัพท” 
(terminology) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการจัดทําประมวลศัพท  บันทึกขอมูลศัพท
ประกอบดวยรายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับศัพททีด่ึงมาวิเคราะหและแสดงจากบันทึก

ขอมูลศัพทเบ้ืองตนหรอืเอกสารอางอิงตางๆ  บันทกึขอมูลศัพทน้ีอาจสามารถจดัทําได



๒๑ 

 
หลายรูปแบบ ขึ้นอยูกับความตองการและวัตถุประสงคในการจดัทาํหรือการใชงานใน

องคกร 
 

นอกจากน้ี ในการสรางคลังขอมูลภาษา ยังมีเกณฑตางๆ ที่สามารถใชพิจารณา

ประกอบดวยดังน้ี (Pearson, 1998: 58-62) 
 

๑. ขนาด (Size) คลังชอมูลไมควรจะเล็กเกินไป ควรมีขนาดใหญพอสําหรับสาขาวิชา

เฉพาะน้ันๆ 
๒. ตัวบทที่เขียนข้ึนเปนลายลักษณอักษร (Written text) ตัวบทควรจะมีแหลงที่มาทีม่ีการ

เขียนข้ึนเปนลายลักษณอักษรทั้งหมด และครอบคลุมเน้ือหาของสาขาวิชาทีท่ําประมวล

ศัพท 
๓. การตีพิมพ (Published) ตัวบททั้งหมดตองไดรับการตีพิมพจํานวนมากและสงวน

ลิขสิทธ์ิเพ่ือแสดงใหเห็นวานาเชื่อถือ 
๔. ที่มาของตัวบท (Text Origin) เพ่ือแสดงวาตัวบทน้ันเปนผลงานที่ไดมาตรฐาน 
๕. สวนประกอบรวมของตัวบท (Constitution) ตัวบทรวมตัวบทหน่ึงอาจประกอบไปดวย

สวนตางๆ ทีผู่แตงคนละคนเขียนข้ึน 
๖. ผูแตง (Author) ควรเปนที่ยอมรับวามคีวามรูเชี่ยวชาญในสาขาน้ัน ซึง่อาจเปนบุคคล

หรือสถาบันกไ็ด 
๗. ขอเท็จจริง (Factuality) ตัวบทตองเปนขอเท็จจริง เปนเรื่องที่มีอยูจริง หรือเชื่อวานาจะ

เปนจริง 
๘. ความชาํนาญสาขาเฉพาะ (Technicality) ผูแตงควรเปนผูที่มีความเชี่ยวชาญ และ

ส่ือสารไปถึงผูเชี่ยวชาญดวยกันหรือกลุมใดกลุมหน่ึงโดยเฉพาะ 
๙. ผูอาน (Audience) เปนผูรับสารซ่ึงเปนกลุมเปาหมายที่ผูแตงตองการส่ือสาร 
๑๐.  ผลลัพธที่ตองการของตัวบท (Intended outcome) ตัวบทตองมีจุดประสงคเพ่ือให

ขอมูล ส่ังสอน ใหความหมายหรือคาํนิยาม 
๑๑.  สถานการณ (Setting) สถานการณการส่ือสารควรเปนประเภทและรูปแบบที่

เหมาะสมตามเกณฑการเลือกขอมูลเพ่ือสรางคลังขอมูลภาษา 
๑๒.  หัวขอเรื่อง (Topic) ตัวบทตองเกี่ยวของกับสาขาวิชาน้ันๆ 

 
สําหรับการทาํประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ใชขอมูลอางอิงภาษาอังกฤษจากเอกสารที่

นํามาสรางคลังขอมูลภาษาซ่ึงมีที่มาจากแหลงตางๆ ทัง้หนังสือตําราและเว็บไซตทาง

อินเทอรเน็ต ดังจะกลาวถึงตอไปในเรือ่งการจัดทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศัพทเรือ่งน้ี  

สวนขอมูลอางอิงภาษาไทยท้ังหมดทีใ่ชชวยในการประมวลศัพทน้ีจะรวบรวมไวแสดงใน

ภาคผนวกตอไป 
 



๒๒ 

 

 

๓.๔ การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อการประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีส ี

 
ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทกอน โดยทั่วไปการประมวลศัพทใชเกณฑหลักๆ สองขอใน

การแยกประเภท คือจํานวนภาษาและระบบการประมวลศัพท  จากเกณฑแรกแบงการประมวล

ศัพทไดเปนสองแบบ คือแบบภาษาเดียวและแบบหลายภาษา  สวนเกณฑที่สองแบงไดเปนสอง

แบบเชนกัน คือแบบเปนระบบ (systematic) ซึ่งครอบคลุมคาํศัพททั้งหมดที่มอียูในสาขาวิชา
หน่ึงๆ หรือในแขนงใดแขนงหน่ึงของสาขาวิชาน้ันๆ และแบบเฉพาะกิจ (ad hoc) ซึ่งจะไม

ครอบคลุมทั้งหมด แตจะจํากัดเพียงคําศพัทคําเดียวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็กไมกีค่ํา 
 

สําหรับประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีในงานศิลปะและการออกแบบน้ี เปนประมวลศัพท

ภาษาเดยีวแบบเปนระบบ คือเปนประมวลศัพทภาษาอังกฤษภาษาเดียว การจัดสรางคลังขอมูล

ภาษาจึงเปนแบบภาษาเดียว แตมีการใชขอมูลเอกสารภาษาไทยเฉพาะดานเพ่ือเปนขอมูล

อางอิงดวย 
 
 ในระดับอุดมศึกษา เรื่องของทฤษฎีสีน้ีเปนวิชาที่มีสอนในคณะของมหาวิทยาลัยที่ผลิต

บัณฑิตออกมาทํางานในสาขาที่เกีย่วกับการออกแบบ  ปจจุบันมีหนังสือตําราเก่ียวกับทฤษฎีสี

อยูจํานวนหน่ึง  ขอมูลสวนใหญที่จะนํามาใชสรางคลังขอมูลภาษาจึงเปนหนังสือตํารา

ภาษาอังกฤษในสาขาน้ีเปนสวนใหญ  หนังสือตําราภาษาไทยสวนมากที่อาจารยผูสอนสาขา

ศิลปะการออกแบบเขียนข้ึนก็อางอิงจากหนังสือภาษาอังกฤษเหลาน้ีเชนกัน จึงจัดไดวามีความ

นาเชื่อถือ  นอกจากน้ียงัจะใชขอมูลเน้ือหาจากเว็บไซตทางเครือขายอินเตอรเน็ตตางๆ เก่ียวกับ

เรื่องทฤษฎีสีประกอบดวย ทั้งน้ีในรายการอางอิงบรรณานุกรมและภาคผนวก ไดรวบรวม

รายชื่อของหนังสือภาษาอังกฤษทั้งหลายที่จะนํามาใชสรางคลังขอมลูภาษามาแสดงไวแลว 
 

สําหรับการจดัทําคลังขอมูลภาษาเพ่ือการประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ไดคัดเลือกและ

รวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษที่เกี่ยวของกับเน้ือหาวิชาดังกลาว ทั้งที่เปนส่ิงพิมพซึ่งสวนใหญเปน

หนังสือตําราที่เปนสําเนาถาวร (hard copy) และขอมูลอิเล็กทรอนิกสจากเครอืขายเว็บไซตที่
เกี่ยวกับเรื่องน้ี สําหรบัขอมูลที่เปนสําเนาถาวรตองนํามาพิมพหรือใชโปรแกรมคอมพิวเตอร

สแกนเพ่ือเก็บเปนแฟมขอมูลในคอมพิวเตอร สวนขอมูลอิเล็กทรอนิกสสามารถคัดลอกมาเก็บ

เปนแฟมในคอมพิวเตอรเชนกัน โดยนําขอมูลทัง้หมดมารวบรวมและจดัเก็บเอกสารแตละ

รายการเปนรปูแบบของแฟม text file ที่มีสวนขยายของแฟม (file extension) เปน .txt รวมกัน
เปนชุดเกิดเปนคลังขอมูลภาษาในเครื่องคอมพิวเตอร เพ่ือใหสามารถนํามาใชโดยใหโปรแกรม

คลังขอมูลภาษา (Concordance) คือ AntConc และ Collocation Extract ชวยประมวลผลได 
 



๒๓ 

 
สําหรับรายละเอียดของขอมูล ที่ไดคดัเลือกและรวบรวมมาสรางคลังขอมูลภาษาน้ัน 

สวนใหญรวบรวมมาจากหนังสือตําราหลายเลมเก่ียวกับความรูดานทฤษฎีสีโดยตรง และเปน

ขอมูลในสถานการณส่ือสารจริงที่เปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกัน และการส่ือสาร

ระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวงเดียวกัน หรือกับผูศึกษาหรอืผูเริ่มตนศกึษาเรยีนรู

สาขาวิชาน้ี  โดยจากขอมูลตัวบททีร่วบรวมมาทั้งหมดจํานวน ๒๖ รายการ มีสามรายการเปน

หนังสือที่มีลักษณะเปนคูมือแนะนําสําหรบัตัวศิลปนหรอืนักออกแบบ จึงเปนการส่ือสารระหวาง

ผูเชี่ยวชาญดวยกัน  อีก ๔-๕ รายการเปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับผูที่อยูในแวดวง

เดียวกัน  สวนใหญที่เหลือเปนลักษณะของหนังสือตาํรา ซึ่งเปนการส่ือสารระหวางผูเชี่ยวชาญ

กับผูศึกษาเรยีนรูสาขาวิชาน้ี  โดยบางรายการเลือกใชขอมูลจากหนังสือหมดทัง้เลม และบาง

รายการคัดเลือกจากบทแรกๆ ของหนังสือที่มีเน้ือหาเรื่องสีขั้นพ้ืนฐาน ซึ่งเปนสวนที่เนนศึกษา

เรื่องสีในแงความงามทางศิลปะและการออกแบบ เพ่ือใหสามารถนําไปประยุกตใชในงาน

ออกแบบศิลปะและศิลปะประยุกตแขนงตางๆ ตอไป ตามขอบเขตการศึกษาทีไ่ดกําหนดไว 
 

หนังสือตําราหลายเลมที่ไดคัดเลือกมา เปนหนังสือที่พิมพออกมาภายในเวลาไมกี่ปที่

ผานมาจึงมีเน้ือหาทีท่ันสมัย หนังสือบางเลมพิมพออกมานานแลว แตไดอางอิงถึงเน้ือหาวิชา

จากตัวบุคคลที่เปนผูเชี่ยวชาญ หรือนักวิชาการคนสําคัญที่มีชือ่เสียงและเปนที่รูจักในสาขานี้

อยางแพรหลาย เชน มันเซลล (Albert Munsell) หรือ อิทเทน (Johannes Itten)  หนังสือตํารา

ภาษาไทยสวนใหญที่อาจารยผูสอนสาขาศิลปะการออกแบบเขียนข้ึน มักอางอิงจากหนังสือ

ภาษาอังกฤษบางเลมจากหนังสือซ่ึงผูเชี่ยวชาญในสาขาน้ีเขียนข้ึน จึงจัดไดวามีความนาเชื่อถือ 

และเพ่ือใหแหลงขอมูลมีความหลากหลายย่ิงข้ึน นอกจากขอมูลที่รวบรวมจากหนังสือตาํรา

จํานวนมากแลว ยังมีขอมูลอีกสวนหน่ึงทีร่วบรวมมาจากเครือขายอินเทอรเน็ต ซึ่งเปนขอมูลจาก

เว็บไซตที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับสาขาวิชาโดยตรง หรือสารานุกรมออนไลนที่ใหความรูแกนักศึกษา

หรือบุคคลทั่วไปที่สนใจศึกษาเรื่องดังกลาว  สําหรับคลังขอมูลภาษาน้ีรวบรวมมาจากตัวบท

ทั้งหมดจาํนวน ๒๖ รายการ มจีํานวนคําทั้งส้ิน ๓๔๔,๔๔๓ คํา  ขอมูลเปนตัวบทที่มาจาก

หนังสือจํานวน ๒๐ รายการ และมาจากเครือขายเว็บไซตทางอินเทอรเน็ต ๖ รายการ  สําหรบั

ขอมูลรายละเอียดที่แสดงแหลงที่มาของรายการตัวบทหรือเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษทีใ่ชสราง

คลังขอมูลภาษาน้ี จะแสดงไวในภาคผนวกในลําดับตอไป 
 
 

๓.๕ การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
 

ศัพท (Term) หมายถึงคาํทีใ่ชอางถึงมโนทัศน (Concept) หน่ึงๆ ที่อยูในสาขาวิชา

ความรูเฉพาะดาน  และสามารถรวบรวมศัพทเหลาน้ีเขาดวยกันเปนการสรางประมวลศัพท 

(Sager, 1990:19)  แตขณะทีค่ํา (Word) ใชอางอิงในภาษาโดยทั่วๆ ไป โดยไมไดอางถึงมโน

ทัศนที่จาํเพาะเจาะจงในสาขาวิชาความรูเฉพาะดานใดเปนพิเศษ  สวนการดึงศัพท 



๒๔ 

 

(Extraction) คือการเลือกคําที่พิจารณาแลววาเปนคาํศัพทเฉพาะ ในสาขาทีท่าํประมวลศัพท

ออกมาจากคลังขอมูลภาษา โดยผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถดึงศัพทไดดกีวาผูที่ไม

เชี่ยวชาญ  การพิจารณาวาคําใดเปนศพัทหรอืไมใชศัพทเปนเรื่องที่ไมตายตัว  ศัพทที่ไดรบั

คัดเลือกควรเปนศัพทที่อยูในสาขาวิชาเฉพาะน้ันจริงๆ โดยขึน้อยูกับจุดมุงหมายของการ

ประมวลศัพทและผูใชประมวลศัพท (Cabré, 1999:136-137)  การดึงคาํศพัทน้ันมีทั้งการ

คนหาคําศัพทจากคําปรากฏรวมเพ่ือที่จะดึงคําศัพททีป่ระกอบดวยคําตัง้แตสองคําขึ้นไป และ

การระบุคําศพัทโดยใชเกณฑบงชี้ตางๆ 
 

การระบุวาคาํใดเปนคําศัพทเฉพาะน้ัน มีเกณฑที่สามารถใชชวยยืนยันหรือบงชี้วาคาํใด

เปนคําศัพทดงัน้ี (Cabré, 1999:137) 

• คําประสมมีคาํหน่ึงเปนคําหลักและมีคําอื่นๆ วางเรียงลําดับเปนสวนขยาย 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํอ่ืนที่เปนหนวยภาษาใดๆ มาแทรกได 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํสวนอ่ืนมาขยาย 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายพองกันไดหรอืมีคาํเหมือน 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายตรงกันขามที่อยูในสาขาวิชาเดยีวกันได 

• คําศัพทเฉพาะจะเกิดขึ้นถ่ีในตัวบทเฉพาะสาขาวิชาน้ันๆ 

• ความหมายของคําประสมที่เปนศัพท อาจไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหน่ึงของคํา

ประสมน้ันได  หากแยกคําประสมที่ประกอบกันขึ้นเปนศัพทออกจากกัน คําแตละคํา

อาจมีความหมายอยางหน่ึง แตเม่ือมารวมกันเปนคําประสมน้ันแลวความหมายอาจ

เปล่ียนแปลงตางจากเดิม 
 

เพียรสัน (Pearson, 1998: 130) ยังกลาวดวยวา ศัพทควรมีคาํนําหนานามแบบไมชี้

เฉพาะ หรือไมมีคาํนําหนานามเลย เน่ืองจากศัพทเปนส่ิงที่อางอิงถึงส่ิงที่มีอยูโดยทั่วไป  

นอกจากน้ี ศัพทยังมักเกิดรวมกับตัวบงช้ีทางภาษา (linguistic signal) เชนคําวา called, 
known as หรอื referred to เปนตน 
 

ในการดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษาเพ่ือทําประมวลศพัทเรื่องทฤษฎีสี  โปรแกรม 

Concordance ที่ใชคือ AntConc 3.2.1 (Windows) เพ่ือชวยประมวลผลหาความถ่ีของคําที่อยู
ในคลังขอมูลภาษา  และสําหรับการคนหาศัพทที่เปนคําปรากฏรวม สามารถใชโปรแกรม 

Collocation Extract 3.07 หรอื  AntConc 3.2.1 ชวยประมวลผลเพ่ือคนหาคําปรากฏรวมที่

ประกอบดวยคําสองคําหรอืมากกวาน้ันจากคลังขอมูลภาษา แลวทํารายการคําปรากฏรวมที่

ประกอบดวยคําสองคํา หรอืมากกวาสองคํา ที่คาดวาอาจจะเปนศัพท  จากน้ันจึงพิจารณาคําที่

เปนคําศัพทเฉพาะดานตามแนวทางตางๆ ดังน้ี 
 



๒๕ 

 

๑. สรางรายการความถ่ีของคํา (word frequency list) โดยเรียงลําดับตามความถ่ี 

เน่ืองจากคาํทีเ่กิดขึ้นถ่ีในตัวบทในสาขาวิชาเฉพาะหน่ึงๆ มีโอกาสสูงที่จะเปนคําศพัท

เฉพาะในสาขาน้ัน 
๒. ตัดคาํทีม่ีหนาที่ทางไวยากรณ (function word) ออก เชน ตัวบงช้ี ความชี้เฉพาะหรือไม

ชี้เฉพาะของคาํนาม (a, an, the) คําบุพบท คาํเชื่อม และคําสรรพนาม 
๓. หาคําปรากฏรวมของคาํที่เหลือโดยพิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวย เพ่ือไมใหพลาด

วลีที่เปนศัพทเฉพาะ เน่ืองจากศัพทที่เปนกลุมคําเมือ่ปรากฏคําเดียว อาจเขาใจไดวา

เปนคําทั่วไป แตเม่ือดูความถ่ีแลวพบวาปรากฏรวมกับคําอ่ืนซ้าํกันเปนจํานวนมาก ก็

อาจจะเปนคาํศัพทเฉพาะทางได 
๔. คนหาจากโปรแกรม โดยใชคํากริยาหรือคําที่ใชในการใหคาํนิยามศัพท เชน is, are, 

means, called, denotes, describes, described, defines, defined as, indicates, 
known as, refers to, refered to, referred to as, results from, termed, the term, is 
the term, the word เน่ืองจากมแีนวโนมวาคําขางหนาหรือหลังตัวบงชี้เหลาน้ีอาจจะ

เปนคําศัพท ซึ่งเปนคําทีต่องนิยาม 
๕. ตรวจสอบวาคําที่คดัเลือกไวเปนคําศัพทเฉพาะทางหรอืไม โดยตรวจสอบกับขอมูล

อางอิงหรือผูเชี่ยวชาญในสาขาดังกลาว 

 
เม่ือลองใชโปรแกรม AntConc คนหาความถ่ีของคาํ  พบคําที่อาจจะเปนศัพทหรือเปน

สวนหน่ึงของศัพท ซึ่งมีแนวโนมวามีการใหความหมายหรือนิยามศพัทในคลังขอมูลภาษา ตาม

ตารางดังตอไปน้ี 
 
ตารางแสดงความถ่ีของคาํเดี่ยวที่อาจจะมีศักยภาพเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึงของศัพท 
 
 

คํา 
 

ความถ่ีที่ปรากฏ (ครั้ง) 
 

คิดเปนรอยละ 

color  (8542) 
colors (4057) 

12599 3.6578 

hue  (1810) 
hues (1480) 

3290 0.9552 

light (2201) 
lights (92) 

2293 0.6657 

value  (1234) 
values (379) 

1513 0.4393 

contrast  (928) 
contrasts (379) 

1307 0.3795 



๒๖ 

 

complementary (730) 
complements   (268) 
complement     (220) 

1218 0.3536 

primary   (576) 
primaries (531) 

1107 0.3214 

scheme  (446) 
schemes (199) 

645 0.1873 

chroma 613 0.1780 

pigments (326) 
pigment (273) 

599 0.1739 

saturation 527 0.1530 

warm 527 0.1530 

circle (417) 
circles (96) 

513 0.1489 

harmony  (387) 
harmonies (91) 

478 0.1388 

cool 425 0.1234 

shades (231) 
shade  (141) 

414 0.1202 

tones (188) 
tone  (185) 

373 0.1083 

theory  (293) 
theories (77) 

370 0.1074 

neutral (300) 
neutrals (69) 

369 0.1071 

additive 366 0.1063 
subtractive 365 0.1060 

secondary  (281) 
secondaries (78) 

359 0.1042 

tints (211) 
tint  (131) 

342 0.0993 

intensity 288 0.0836 



๒๗ 

 

lightness 268 0.0778 

brightness 242 0.0703 

simultaneous 235 0.0682 

analogous 217 0.0630 

chromatic 151 0.0438 

temperature 134 0.0389 

triad   (75) 
triadic (59) 

134 0.0389 

split 128 0.0372 

RGB 121 0.0351 
intermediate 120 0.0348 

monochromatic 111 0.0322 

achromatic 110 0.0319 

tertiary 100 0.0290 

afterimage 97 0.0282 

CMYK 93 0.0270 

 
 

เม่ือลองใชโปรแกรม Collocation Extract คนหาคาํสองคําที่ปรากฏรวมกันมากที่สุด
อยางมีนัยสําคัญ  พบคําปรากฏรวมสองคํา (Collocation) ที่อาจจะเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึง

ของศัพท ซึ่งมีแนวโนมวามีการใหความหมายหรือนิยามศัพทในคลังขอมูลภาษา  โดยโปรแกรม

ไดประมวลผลแสดงทั้งความถ่ีของคําทีห่น่ึงวาปรากฏกี่ครั้ง ความถี่ของคําที่สองวาปรากฏกีค่รั้ง 

และความถ่ีของคําประสมที่คาํทั้งสองปรากฏรวมกันวาปรากฏกีค่รั้งในคลังขอมูลภาษา ตามลํา

คับคานัยสําคญั ตามตารางดังตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 



๒๘ 

 
ตารางแสดงความถ่ีของคาํปรากฏรวมกนัสองคําทีอ่าจจะเปนศัพทหรือเปนสวนหน่ึงของศัพท 
 
 

คําที่หน่ึง 
 

ความถ่ี

คําที่หน่ึง 

 

คําที่สอง 
 

ความถ่ี

คําที่สอง 

 

ความถ่ีคาํ

ประสม 

คานัยสําคัญ 

(p>.005) 

color 8533 wheel 629 427 2453.7772 

simultaneous 235 contrast 928 196 2178.1157 

color 8533 scheme 446 295 1665.8769 

primary 576 colors 4057 204 1107.8445 

color 8533 theory 293 175 930.82442 

color 8533 circle 417 186 841.05662 

color 8533 schemes 199 139 807.35091 

complementary 730 colors 4057 149 621.88757 

color 8533 harmony 387 137 541.64411 

additive 366 color 8533 123 471.28105 

complementary 730 hues 1480 86 429.15836 

subtractive 365 color 8355 115 423.63869 

secondary 281 colors 4057 84 420.23421 

split 128 complements 268 39 412.10723 

split 128 complementary 730 46 408.42704 

cool 425 colors 4057 94 407.35389 

white 1407 light 2201 113 390.61224 

successive 42 contrast 928 32 337.85319 

color 8533 wheels 74 53 311.85022 

tertiary 100 colors 4057 42 244.15397 

warm 527 colors 4057 71 234.43264 

triadic 59 color 8533 39 219.02487 



๒๙ 

 

intermediate 120 hues 1480 32 215.13289 

analogous 217 colors 4057 47 201.04934 

complementary 730 color 8533 97 188.3969 

light 2201 dark 504 49 186.47498 

 
เปนที่นาสังเกตวาคาํเดี่ยวบางคาํที่พบเม่ือคนหาความถี่ของคําในขั้นแรก ไดปรากฏ

รวมกับคําอ่ืนบอยครั้ง ซึง่อาจกลายเปนสวนหน่ึงของศัพทที่มีตั้งแตสองคําขึ้นไป เชนคําวา 

wheel หรือ scheme มักจะปรากฏรวมกบัคําวา color เปน  color wheel  หรือ color scheme  
หรือคําวา contrast ที่มักปรากฏรวมกับคําอ่ืนหลายคาํ เชน simultaneous contrast เปนตน 
 

การตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาสามารถชวยยืนยันวาคําใดเปนศพัท โดยเฉพาะจาก

คําที่เปนตัวชวยบงช้ีการใหนิยามหรือความหมายศัพท เชน คําวา known as ชวยยืนยันวาคําวา 
color, contrast, complementary เปนศัพท  คําวา the term ชวยยนืยันวา hue, primary เปน
ศัพท  คาํวา refered to as หรือ refers to ชวยยืนยนัวา value, chromatic, achromatic, split 
complements, simultaneous contrast เปนศัพท  หรือคําวา called ชวยยืนยนัวา tint, triad 
เปนศัพท เปนตน 
 

นอกจากน้ี ศพัทบางคาํยังมีคําชวยบงช้ีชวยยืนยันอยางชัดเจนหลายคาํ ดังตัวอยางเชน 

คําวา known as, the term, refers to และ defines ตางก็ชวยยนืยันวาคาํวา saturation เปน

ศัพท ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

- Chroma refers to relative purity or grayness of a color. This dimension of color 
has often been called intensity. Many scientists use the term saturation. 

 

- The intensity of a color or a hue is known as its saturation. The third quality is 
the degree of purity, intensity, or saturation, sometimes referred to as chroma. 
 

- Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the absence of 
black, white, or gray – in a color. 
 

- Intensity, or saturation, defines the degree of purity of a hue, or more simply 
put, how bright (as opposed to light) or how dull (as opposed to dark) a hue is. 

 



๓๐ 

 

คําวา the term, refers to และ called ตางก็ชวยยืนยนัวา color scheme เปนศัพท ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
 

- The term “Color schemes,” or “color harmonies,” is often used in the world of 
interior design.  Color schemes are nothing more than time-tested recipes, as it 
were, for colors that work well together, be they related or contrasting. 
 

- A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of 
colors that works well in one design may not be effective in another. 
 

- The harmonious color combinations are called color schemes. Sometimes the 
term 'color harmonies' is also used. 

 
คําวา known as และ called ตางก็ชวยยืนยันวา color wheel เปนศัพท ดังตัวอยาง

ตอไปน้ี 
 

- Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. 
 

- The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order.  The 
artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel. 

 
คําวา known as และ referred to as ตางก็ชวยยืนยันวา color theory เปนศัพท ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
 

- How we as Web designers capture this complex and subjective process begins 
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists 
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color 
Theory. 
 

- These treatises, dating from the late eighteenth century and continuing into the 
present day, make up the collective body of knowledge known as color theory. 

 
ตอมาเม่ือตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและเน้ือหาจากเอกสารอางอิงเพ่ิมเติม ยังพบวา

มีหลายกรณทีี่ศัพทบางคํามีความหมายใชเรียกแทนส่ิงเดียวกัน เชน saturation และ chroma  



๓๑ 

 

หรือ neutral และ achromatic  รวมทั้งศัพทที่ประกอบดวยคาํสองคํา บางครั้งก็มีความหมายที่
ใชเรียกแทนส่ิงเดียวกันดวย เชน color wheel และ color circle  หรือ tertiary color และ 
intermediate color  ทัง้น้ี หลังจากการคนหาคําเดี่ยวและคําปรากฏรวม สามารถดึงศัพท

ออกมาได ๓๒ คํา มีทั้งคาํเดี่ยว เชน color, hue, value, saturation, contrast, tone, shade, tint 
และคาํประสมที่ประกอบดวยคําสองคํา เชน color wheel, color scheme, color theory, warm 
color, cool color เปนตน 
 

ศัพทบางคําทีม่ีลักษณะเปนคําประสมประกอบดวยสองคํา ยงัพบวาปรากฏรวมกับคํา

อื่นอีกบอยครัง้รวมเปนสามคํา เชนคาํวา complementary color scheme ปรากฏ ๔๐ ครั้ง  
analogous color scheme ปรากฏ ๓๐ ครั้ง  monochromatic color scheme ปรากฏ ๑๔ ครั้ง  

และ triadic color scheme ปรากฏ ๑๓ ครั้ง  นอกจากน้ี เม่ือตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและ

เอกสารอางอิงประกอบดวย ทําใหไดศัพทเพ่ิมเติมอีก เชน light-dark contrast หรือ contrast of 
value  และ cold-warm contrast หรือ contrast of temperature  สวนคําวา contrast เองก็มัก
ปรากฏรวมกบัคําอ่ืนอีกบอยครั้ง ทาํใหไดศัพทอื่นเพ่ิมเติมอีกหกคํา ไดแก light-dark contrast, 
cold-warm contrast, complimentary contrast, contrast of hue, contrast of extension และ 
contrast of saturation 
 

การตรวจสอบกับคลังขอมูลภาษาและเอกสารอางอิง ยังทาํใหพบศพัทเพ่ิมขึ้น ซึ่งแมวา

จะเปนคําที่ไมไดตรวจพบจากการใชโปรแกรมคนหาความถ่ีของคาํ เพราะไมไดเปนคําที่ปรากฏ

บอยครั้ง  แตเม่ือตรวจสอบเพ่ิมเติมกับเน้ือหาในเอกสารอางอิง และพิจารณาคาํบงช้ีในการให

นิยามศัพทประกอบ ก็พบศัพทเพ่ิมเติมที่มีการใหความหมายหรือนิยามไวในคลังขอมูลภาษา 

โดยคําวา called ชวยบงช้ีและยืนยันวาอกีสองคํา คอืคาํวา double complementary color  และ 
discord เปนศัพท 
 

นอกจากน้ีการระบุวาคําใดเปนคําศัพทเฉพาะน้ัน ยงัใชเกณฑในการพิจารณาคดัเลือก

ศัพทของคาเบร (Cabré, 1999:137) ทีก่ลาวไวขางตน ทําใหสามารถชวยยืนยันไดวาคาํที่เลือก

มาเปนคําศัพทจริง 

• คําประสมมีคาํหน่ึงเปนคําหลักและมีคําอื่นๆ วางเรียงลําดับเปนสวนขยาย เชน warm 
color, cool color, monochromatic color, complementary color เปนตน 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํอ่ืนที่เปนหนวยภาษาใดๆ มาแทรกได เชน 

คําวา contrast of extension จะไมแทรกคําวา the ลงไปใหเปน contrast of the 
extension 



๓๒ 

 

• คําประสมที่เปนศัพทเฉพาะจะตองไมมคีาํสวนอ่ืนมาขยาย เชน คาํวา color scheme 
จะไมมีการใชโดยเติมคําขยายเพ่ิมเปน color of different schemes หรอืคําวา 

complementary contrast จะไมมีการเตมิคําเพ่ิมเปน complementary in contrast 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายพองกันไดหรอืมีคาํเหมือน เชน saturation กับ chroma 

• คําศัพทอาจมีคําที่มีความหมายตรงกันขามที่อยูในสาขาวิชาเดยีวกนัได เชน warm 
color และ cool color 

• คําศัพทเฉพาะจะเกิดขึ้นถ่ีในตัวบทเฉพาะสาขาวิชาน้ันๆ เชน คาํวา color เกิดขึ้น

มากกวา ๘,๕๐๐ ครั้งจากคลังขอมูลภาษาที่มคีํามากกวาสามแสนคาํ 

• ความหมายของคําประสมที่เปนศัพท อาจไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหน่ึงของคํา

ประสมน้ันได  หากแยกคําประสมที่ประกอบกันขึ้นเปนศัพทออกจากกัน คําแตละคํา

อาจมีความหมายอยางหน่ึง แตเม่ือมารวมกันเปนคําประสมน้ันแลวความหมายอาจ

เปล่ียนแปลงตางจากเดิม เชนคําวา white คือสีขาว  สวน white light หมายถึง
แสงอาทิตยหรือแสงธรรมชาติ 

 
จากที่ไดใชเกณฑตางๆ เชน ความถ่ีของคําที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คําปรากฏรวม 

ตัวบงช้ีทางภาษา และเกณฑอืน่ๆ ประกอบในกระบวนการข้ันตอนการดึงศัพทที่ไดอธิบายไว

ขางตน สรุปวาทาํใหสามารถดึงศัพทออกมาไดรวม ๓๙ คํา ซึ่งจะแสดงศัพททั้งหมดเหลาน้ีไวใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศัพทในลําดบัตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๓๓ 

 

บทท่ี ๔ 

มโนทัศนและการสรางมโนทัศนสัมพนธ 
 
 

หลังจากที่สรางคลังขอมูลและดึงศัพทแลว ขั้นตอนตอไปคือสรางมโนทัศนสัมพันธจาก

ศัพทที่ได โดยวิเคราะหกาํหนดรูปแบบความสัมพันธของศัพทและจัดกลุมศัพทอยางเปนระบบ 

ซึ่งเปนขั้นตอนสําคัญขั้นหน่ึงของการทําประมวลศัพท 
 
 

๔.๑ ความหมายของมโนทัศน 
 

มโนทัศน (Concept) คือส่ิงที่นึกคดิ (mental construct) หรือหนวยความคิด (unit of 
thought) เกิดจากการจัดส่ิงตางๆ ที่มลัีกษณะรวมกนัเขาไวดวยกนั ใชชวยจัดแบงประเภทส่ิง

ตางๆ (Cabré, 1999:95)  ศัพทเปนหัวใจของการประมวลศัพท และถือวาเปนสัญลักษณที่ใช

แทนมโนทัศน  การสรางมโนทศันเปนกระบวนการจัดกลุมส่ิงของที่เราเกี่ยวของสัมผัส รับรู 

หรือจนิตนาการ ทัง้ที่เปนส่ิงที่จับตองไดและจับตองไมได และเรียงลําดับใหเปนหมวดหมู  ใน

ขั้นแรก มนุษยจัดหมวดหมูส่ิงของที่มีลักษณะรวมกันไวดวยกัน  ตัวอยางเชน เรยีกสัตวบางชนิด

ที่มีลักษณะรวมกันวา “แมว” และพิจารณาลักษณะตางๆ เพ่ือแบงประเภทส่ิงของยอยลงไป หรือ

จัดกลุมส่ิงของประเภทที่คลายกันเปนหมวดหมูที่กวางขึ้น เชน จัดกลุมแมวและสุนัขในหมวดหมู

สัตว แยกประเภทสัตวเล้ียงและสัตวปา แบงประเภทส่ิงตางๆ เปนส่ิงมีชีวิตและไมมีชีวิต  เรา

แบงส่ิงตางๆ จากวัตถุที่เราสัมผัส รับรู หรือจินตนาการ จากลักษณะที่เปนนามธรรมหรือมโน

ทัศน  มโนทัศนจึงเปนส่ิงที่เกิดจากการรับรูของมนุษยซึ่งใชชวยจดัแบงประเภทวัตถุส่ิงของ ทั้ง

อยางที่เปนระบบและไมเปนระบบ (Sager, 1990:22-23) 
 

ลักษณะตางๆ ที่ใชจัดแบงมโนทัศนหรือประกอบข้ึนเปนมโนทัศนน้ันไมไดมี

ความสําคัญเทากันทั้งหมด แตสามารถแบงออกเปนสองแบบ คือลักษณะที่สําคัญ (essential 
characteristic) ซึ่งอธิบายสาระสําคัญที่จาํเปนตองนําไปใชบรรยายหรือนิยามมโนทัศนใดมโน

ทัศนหน่ึง  หากลักษณะที่สําคัญน้ีขาดไปกท็ําใหไมสามารถเขาใจมโนทศันในสาขาวิชาน้ัน 

ความเขาใจมโนทัศนดังกลาวอาจเปล่ียนไปหรือทําใหเขาใจมโนทศันน้ันผิดไป  และหาก

ลักษณะที่สําคัญดังกลาวเปล่ียนไปเปนอ่ืน ก็อาจกลายเปนลักษณะของมโนทศันอื่นทีแ่ตกตาง

กันไปได  สวนอีกแบบหน่ึงคือลักษณะที่ไมสําคญัแตมีสวนชวยใหมโนทศันสมบูรณยิ่งข้ึน 

(complementary หรือ non-essential characteristic) ซึ่งเปนขอมูลเสริม กลาวถึงองคประกอบ

เพ่ิมเติมที่ไมจาํเปนตองเกี่ยวของกับการบรรยายหรือนิยามมโนทัศน (Cabré, 1999:97)  



๓๔ 

 
ลักษณะที่เปนขอมูลเสริมน้ีถึงแมจะขาดไป ก็ไมไดทาํใหมโนทศันน้ันเปล่ียนแปลงไปแตอยางใด 

แตยังคงเปนมโนทัศนเดิมอยู (ISO 704, 2000:4) 
 

ตัวอยางเชนเม่ือพูดถึงดินสอ หากลักษณะที่สําคัญของวัตถุซึ่งเปนดินสอคือเปนแทงไม

หุมแกนกลางที่เปนไสแกรไฟต ก็หมายความวาวัตถุใดทีไ่มมีลักษณะที่สําคัญน้ีก็ไมเปนดินสอ  

สวนลักษณะเสริม เชน ปลายแทงขางหน่ึงอาจมียางลบติดอยูดวย หากลักษณะเสริมน้ีขาดไป ก็

ไมไดทาํใหวัตถุน้ันกลายเปนส่ิงอ่ืนที่ไมใชดินสอ  วัตถุน้ันยังคงเปนดินสอตราบใดทีม่ีลักษณะที่

สําคัญซึ่งทําใหเปนดินสออยูครบถวนทุกประการ 
 
 

๔.๒ การสรางมโนทัศนสัมพันธ 
 

มโนทัศนสัมพันธ ประกอบดวยกลุมมโนทัศนที่จัดเรยีงอยูเปนหมวดหมูตามลําดับชั้น 

(Class) ของมโนทศัน  มีตั้งแตมโนทัศนที่อยูชั้นเดียวกัน ชั้นกวางกวา และชั้นที่แคบลงมา  
การสรางมโนทัศนจะตองครอบคลุมเน้ือหาสาระของสาขาวิชาความรูทีท่ําประมวลศัพท  การ

สรางมโนทัศนสัมพันธ จึงชวยใหเห็นขอบเขตและหัวขอการประมวลศัพทและชวยดึงศัพท 

นอกจากน้ียังมีสวนชวยการเขยีนนิยามและบัญญัติศัพทใหม ในกรณีที่พบวามีมโนทัศนแตไมมี

ศัพท หรือศัพททีใ่ชกันอยูยงัไมเหมาะสมกับมโนทัศน (Cabré, 1999:104-135) 
 

เน่ืองจากศัพทแตละคาํในชุดคาํศัพทหน่ึงๆ ไมใชหนวยทีแ่ยกออกจากกัน แตเปน

สวนประกอบของระบบภาษาเฉพาะทาง และพบในบริบทเกี่ยวกบัสาขาเฉพาะทางที่เกิดขึ้นจริง  

ศัพทแตละคาํจะมีความสัมพันธกับศัพทอื่นๆ โดยศัพทตางๆ ทั้งหมดเปนสวนหน่ึงของชุด

คําศัพทซึ่งปรากฏในบริบทของสาขาเฉพาะทางน้ัน  ในการทาํประมวลศัพทจาํเปนตองกําหนด

รูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นวามโนทัศนตางๆ สัมพันธกันอยางไร โดย

จัดมโนทัศนเปนหมวดหมู และแสดงรูปแบบความสัมพันธของมโนทศันใหเปนระบบตาม

ลักษณะที่มีรวมกันหรือเกี่ยวพันกัน โดยนําเสนอโครงสรางมโนทัศนสัมพันธดวยวิธีการใช

แผนภูมิ รูปภาพ และคาํอธิบาย เปนตน  มโนทัศนสัมพันธน้ีสามารถสรางความเขาใจใหผูอาน

มากขึ้น  กลุมของมโนทศันดังกลาวเรียกวาระบบมโนทัศน (Concept system)  การแสดง

ระบบมโนทัศนอาจแบงไดเปนสองระบบใหญๆ  ดังน้ี (Wright, 1997:89-97) 

• ระบบมโนทัศนแบบงาย (Simple concept system) เปนการแสดงความสัมพันธที่

ตอเน่ืองกันไปแบบไมซับซอน เชน ผลไม มีหลากหลายชนิด ไดแก สม กลวย เงาะ 

สับปะรด เปนตน 

• ระบบมโนทัศนแบบหลายมิติ (Multidimensionality) เปนการแสดงความสัมพันธที่

ซับซอน  เน่ืองจากในความเปนจริง มโนทัศนหน่ึงอาจจัดใหอยูในหลายหมวดหมูและมี

ลําดับขั้นความสัมพันธมากกวาหน่ึงลําดับขั้น หรือเกี่ยวของกับมโนทัศนอื่นหลายระดับ



๓๕ 

 
หรือหลายมิต ิ เชน วัดเปนที่พักอาศัยของพระภิกษุ และขณะเดียวกนัก็เปนสถานศึกษา

ที่พระศึกษาพระธรรมดวย 
 

สําหรับเรื่องรปูแบบความสัมพันธระหวางมโนทศัน มโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะทางน้ัน

เกี่ยวของกันโดยมีความสัมพันธทางตรรกะ (Logical relationship) และความสัมพันธทางภว

วิทยา (Ontological relationship) (Cabré, 1999:99-103) 
 

ความสัมพันธทางตรรกะ (Logical relationships) เปนความสัมพันธระหวางมโนทัศน
ที่อยูบนพ้ืนฐานของความคลายคลึงกันระหวางมโนทัศน คอืมีลักษณะรวมกันอยางหน่ึงอยางใด

หรือมากกวาน้ัน โดยที่มโนทัศนหน่ึงซ่ึงเปนมโนทัศนชั้นบนมีลักษณะทัว่ไปที่มีขอบเขต

กวางขวางกวามโนทศันชั้นลางซ่ึงมีลักษณะเฉพาะเจาะจงมากกวา  มโนทัศนหลังที่มี

ลักษณะเฉพาะน้ี นอกจากจะมีลักษณะทัง้หมดเหมือนกับมโนทัศนแรกที่มีลักษณะทั่วไปแลว ยงั

มีลักษณะเฉพาะอยางนอยอยางใดอยางหนึ่งที่ทาํใหแตกตางไปจากมโนทัศนแรก ทําใหมโน

ทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะนี้อยูภายใตมโนทศันชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป (Logical 
subordination) เชน  กุหลาบ อยูภายใต ดอกไม  โดยที่กุหลาบเปนดอกไมชนิดหน่ึง มีลักษณะ

ทั้งหมดที่เปนดอกไม และยังมีลักษณะเฉพาะนอกเหนือจากน้ันทีท่าํใหแตกตางจากดอกไมชนิด

อื่น 
 

ในขณะเดียวกนัก็อาจมีมโนทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะสองมโนทศัน ที่อยูภายใต

มโนทัศนชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป  มโนทศันชั้นลางซึ่งมีลักษณะเฉพาะทั้งสองน้ันมีลักษณะทั่วไป

ทั้งหมดที่มโนทัศนชั้นบนซ่ึงมีลักษณะทั่วไปมี แตมโนทัศนชั้นลางแตละมโนทัศน มี

ลักษณะเฉพาะเจาะจงอยางนอยอยางใดอยางหน่ึงทีท่ําใหมโนทศันทั้งสองน้ันแตกตางกัน แตอยู

ในลําดับชั้นหรือระดับเดยีวกันและเทาเทยีมกัน (Logical coordination) เชน กุหลาบ และ มะลิ 

อยูในลําดับชัน้เดียวกัน คอืตางก็เปนดอกไม แตเปนดอกไมคนละชนิดกัน  ความสัมพันธทาง

ตรรกะทั้งสองประเภทน้ี ผสมผสานรวมกันเปนโครงสรางที่มีลําดบัชั้นในสาขาวิชาเฉพาะ ที่

ประกอบดวยลําดับชั้นทางแนวตั้งของมโนทัศน และในแตละระดับของลําดับชั้นทางแนวตั้ง ก็มี

มโนทัศนที่อยูในระดับเดียวกันหรือเทาเทยีมกันเปนลําดับชั้นทางแนวนอน 
 

ความสัมพันธทางภววิทยา (Ontological relations) หรือความสัมพันธตามลักษณะ

ธรรมชาติของสิ่งตางๆ ในโลกแหงความเปนจริง  เปนความสัมพันธที่ไมอางอิงกับความ

คลายคลึงกันของมโนทศัน แตพิจารณาวาส่ิงตางๆ เกี่ยวพันใกลชดิกันอยางไรในโลกแหงความ

เปนจริง โดยแบงออกเปนสองประเภท ขึ้นอยูกับการติดตอสัมพันธระหวางมโนทัศน ไดแก 

• ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Coordination relationships หรือ Part-whole 
relationships) เปนเรื่องของความสัมพันธระหวางวัตถุและสวนประกอบของวัตถุที่มีอยู
ในขณะใดขณะหน่ึง เชน ใบหนา ประกอบดวย ตา คิ้ว จมูก ปาก เปนตน ซึ่งสามารถ



๓๖ 

 
แยกเปนความสัมพันธยอยสองประเภท ประเภทแรกเปนความสัมพันธระหวางวัตถุกับ

สวนประกอบของวัตถุ และอีกประเภทหน่ึงเปนความสัมพันธในหมูที่เปนสวนประกอบ

ของวัตถุดวยกนัเอง 

• ความสัมพันธแบบลูกโซ (Chain relations) เปนความสัมพันธของวัตถุที่มคีวาม

ตอเน่ืองจากเวลาหน่ึงไปสูอีกขณะเวลาหน่ึงตามลําดบัของเวลาที่ดาํเนินไป โดยส่ิงหน่ึง

ทําใหเกิดผลอีกส่ิงหน่ึง (Cause-effect relationships) เชน ไฟไหม ทาํใหเกิด ควัน 
 

นอกจากน้ี ความสัมพันธระหวางมโนทัศนที่พบบอยในการประมวลศัพท อาจแบงยอย

เปนรูปแบบความสัมพันธตางๆ ดังน้ี (Sager, 1990:28-39) 
 

๑. ความสัมพันธแบบทั่วไป (Generic relationship) หรือความสัมพันธแบบ generic-
specific เปนความสัมพันธที่แสดงลําดับขั้น กลาวคือ แสดงความสัมพันธของมโนทัศนที่จัดเปน

ประเภทเดยีวกันหรืออยูในกลุมเดียวกัน โดยมีมโนทัศนชั้นบนที่มีขอบเขตกวางกวาหรือมี

ความหมายทัว่ๆ ไปมากกวา (generic/superordinate) และมโนทัศนชั้นลางทีม่ีขอบเขตแคบ

กวาหรือมีความหมายเฉพาะเจาะจงมากกวา (specific/subordinate)  ความสัมพันธแบบทั่วไป

อธิบายไดดังน้ี 

X เปน A ประเภทหน่ึง 
   หรือ X, Y และ Z ตางเปน A ประเภทหน่ึง 
   หรือ A มีมโนทัศนเจาะจงเปน X, Y และ Z 

   หรือ X เปนประเภทยอยของ A 

ตัวอยางเชน ให A แทน เครื่องเขยีน และ X, Y และ Z แทน ปากกา ดินสอ และ 

ยางลบ ตามลําดับ  ปากกา ดินสอ ยางลบ ตางก็เปน เครื่องเขยีน ประเภทตางๆ 
 

๒. ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive relationship) หรอืความสัมพันธแบบ 

whole-part เปนความสัมพันธของมโนทศันทีป่ระกอบดวยสวนประกอบมากกวาหน่ึงสวน  

ความสัมพันธแบบสวนประกอบอธิบายไดดังน้ี 
X เปนสวนประกอบของ A 

   หรือ X, Y และ Z เปนสวนประกอบของ A 
   หรือ A มีสวนประกอบคือ X 

   หรือ A มีสวนประกอบคือ X, Y และ Z 
ตัวอยางเชน ให A แทน ตนไม และ X, Y และ Z แทน ลําตน กิ่ง และ ใบ ตามลําดับ 

ตนไม ประกอบดวย ลําตน กิ่ง และ ใบ เปนตน 
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๓. ความสัมพันธแบบหลายข้ัว (Polyvalent relationship) เกิดขึ้นเม่ือมโนทัศนหน่ึงมี

ความสัมพันธแบบลําดับขั้นมากกวาหน่ึงลําดับขั้น เชน งู คือ สัตว ชนิดหน่ึง ที่เปนไดทัง้ 

สัตวเล้ือยคลาน และ สัตวเลือดเย็น เปนตน 
 

๔. นอกจากน้ียังมี ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex relationship) ซึ่งไมสามารถ

แสดงใหเห็นไดดวยโครงสรางความสัมพันธแบบทั่วไปและแบบสวนประกอบ ตวัอยาง

ความสัมพันธแบบซับซอน เชน 
cause – effect    ไฟ – ควัน 
material – product   แปง – ขนมปง 
material – property   นํ้าตาล – ความหวาน 
process – product   การตดัเย็บ – เส้ือผา 
process – instrument   การพิมพ – เครื่องพิมพ 
phenomenon – measurement  ระยะทาง – กิโลเมตร 
object – counteragent   เชื้อโรค – ยาฆาเชื้อ 
object – containter   นํ้า – ขวด 
object – material   ขวด – แกว 
object – form    หนังสือ – ปกแข็ง 
activity – place    การผลิต – โรงงาน 
 

สําหรับการประมวลศัพทเรือ่งทฤษฎีสีน้ี รูปแบบความสัมพันธของมโนทศันมีทั้ง

ความสัมพันธแบบทั่วไป ความสัมพันธแบบสวนประกอบ และความสัมพันธแบบซับซอนอีก ๑๐ 

รูปแบบ รวมแลวจึงมีรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนทั้งหมด ๑๒ รูปแบบดังรายละเอียด

ตอไปน้ี 
 

๑. G-S (Generic – Specific) 
G-S คือความสัมพันธระหวางมโนทัศนหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทัศนแรกมี

ความหมายรวมถึงความหมายของมโนทัศนที่สองและมโนทัศนอื่นๆ ดวย 
เชน – สีตรงขามเปนโครงสีแบบหน่ึง 
โดย โครงสี (color scheme) เปนมโนทศันแรก และ สีตรงขาม (complementary colors) 
เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๒. W-P (Whole – Part) 
W-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

สวนประกอบสวนหน่ึงของมโนทัศนแรก 
เชน - วงลอสีประกอบดวยสีรอนและสีเย็น 



๓๘ 

 

โดย วงลอสี (color wheel) เปนมโนทัศนแรก และ สีรอน (warm color) หรือ สีเย็น (cool 
color) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๓. S-P (Sensation – Property) 
S-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

คุณสมบัติของมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรก 
เชน – ความเขมของสีเปนคุณสมบัติชนิดหน่ึงของสี 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ความเขม (saturation) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๔. S-O (Sensation – Order) 
S-O คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

รูปแบบการจดัระเบียบหรอืการลําดับมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกใหเปนระบบ 
เชน - วงลอสีคือรูปแบบการจัดลําดับของสีใหเปนระบบ 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ วงลอสี (color wheel) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๕. S-C (Sensation – Combination) 
S-C คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

การเลือกมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกมารวมกันเปนกลุมหรือเปนชุด เพ่ือจุดประสงคในการ

นําไปใชงาน 
เชน - โครงสีคือการนําสีมารวมกันเปนชุดหรือเปนกลุมเพ่ือนํามาใชงาน 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ โครงสี (color scheme) เปน มโนทัศนทีส่อง 
 
๖. M-P (Material – Product) 
M-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึง ซึ่งเปนหน่ึงในวัตถุดิบที่ใชเพ่ือใหเกดิผลเปนอีก

มโนทัศนหน่ึง 
เชน - สีขั้นที่สามเกิดจากการนําแมสีและสีขั้นที่สองมาผสมกัน 
โดย แมสี (primary) หรือ สีขั้นที่สอง (secondary) เปนมโนทัศนแรก และ สีขั้นที่สาม 

(tertiary) เปน มโนทัศนทีส่อง 
 

๗. S-D (Sensation – Difference) 
S-D คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่เกิดขึ้น กับอีกมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปน

ลักษณะแตกตางที่เกิดขึ้นจากการนํามโนทัศนแรกหรือส่ิงแรกที่ตางกันมาเปรียบเทยีบกัน 
เชน – ความเปรียบตางเกิดจากการเปรียบเทียบสีที่อยูใกลเคียงกัน 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ความเปรียบตาง (contrast) เปน มโนทัศนที่สอง 
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๘. S-R (Sensation – Reaction) 
S-R คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

ปฏิกิริยาหรือปรากฏการณที่เกิดขึ้นเก่ียวกับมโนทัศนแรกหรือส่ิงแรก 
เชน - ภาพตดิตาชั่วขณะเปนปฏิกิริยาหรือปรากฏการณเก่ียวกับสีตรงขาม 
โดย สีตรงขาม (complementary colors) เปนมโนทัศนแรก และ ภาพตดิตาช่ัวขณะ 

(afterimage) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๙. S-S (Sensation – Study) 
S-S คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงกับอีกมโนทัศนหน่ึง โดยมโนทศันที่สองเปน

การศึกษาเรื่องของส่ิงแรกหรือมโนทศันแรก 
เชน - ทฤษฎีสีคือการศึกษาเรื่องเกี่ยวกบัสี 
โดย สี (color) เปนมโนทัศนแรก และ ทฤษฎีสี (color theory) เปน มโนทัศนที่สอง 
 
๑๐. P-D (Property – Difference) 
P-D คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศันหน่ึง ซึ่งเปน

ความแตกตางที่เกิดจากการนํามโนทัศนแรกอันไดแกหรือคุณสมบัติดังกลาวที่ตางกันมา

เปรียบเทียบกัน 
เชน - สีขัดกันเกิดจากสีทีม่าจากสีแทเดยีวกัน แตมีนํ้าหนักสีแตกตางกันมาก 
โดย นํ้าหนักสี (value) เปนมโนทัศนแรก และ สีขัดกนั (discord) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๑๑. P-P (Property – Presence of property) 
P-P คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนลักษณะที่เปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศัน

หน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่มีมโนทัศนแรกหรือคณุสมบัติน้ันผสมเจือปนอยู 
เชน – สีรงคคอืสีที่มีสีแทเจอืปนอยู 
โดย สีแท (hue) เปนมโนทัศนแรก และ สีรงค (chromatic) เปน มโนทัศนที่สอง 

 
๑๒. P-A (Property – Absence of property) 
P-A คือความสัมพันธระหวางมโนทศันหน่ึงซ่ึงเปนลักษณะที่เปนคณุสมบัติ กับอีกมโนทศัน

หน่ึงซ่ึงเปนส่ิงที่ปราศจากมโนทัศนแรกหรือคณุสมบัตน้ัินผสมเจือปนอยู 
เชน - สีกลางหรืออรงคคือสีที่ปราศจากสีแทเจือปนอยู 
โดย สีแท (hue) เปนมโนทัศนแรก และ สีกลาง หรอื อรงค (achromatic) เปน มโนทัศนที่

สอง 
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บทท่ี ๕ 
การบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน การบันทึกขอมูลศัพท 

การเขียนนิยามและคําเทียบเคียงภาษาไทย 
 
 

๕.๑ การทําบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 

เม่ือระบุหรือดึงศัพทในสาขาวิชาไดแลว ขั้นตอนตอไปคือการนําขอมูลเก่ียวกบัศัพทที่

ไดมาบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction record) ซึ่งกลาวไดวาเปนฉบับรางของ

บันทึกขอมูลศพัท (Terminological record) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการทําประมวลศัพท  

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนประกอบดวยศพัทเฉพาะทางตางๆ ที่ไดดงึออกมา และขอมูลของศัพท

น้ันในบริบทซึง่ไดมาจากคลังขอมูลภาษาเปนหลัก และอาจเสริมดวยรายละเอียดจาก

เอกสารอางอิง นํามาจัดเรียบเรียงเพ่ือวิเคราะหขั้นสุดทายกอนจะนําเสนอบันทึกขอมูลศัพท 

โดยประกอบดวยรายละเอียดตางๆ ดังตอไปน้ี (Cabré, 1999:121-123, 137-139) 
 

• รูปคําศัพท (Entry) ตามทีป่รากฏในคลังขอมูลภาษา 

• บริบท (Context) ที่พบศัพท  ทัง้น้ีจะใหความสําคัญแกบริบททีใ่หคาํนิยามหรือ

ความหมายของศัพท (defining context) เปนอันดับแรก และบรบิททีแ่สดงหนวยทาง

ภาษาอ่ืนๆ คาํเหมือน หรือคําตรงกันขาม 

• ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical category) 

• แหลงขอมูลอางอิง (Reference) แสดงที่มาของบริบทที่พบศัพทน้ัน 

• ขอมูลพิเศษเพ่ิมเติม เชน ภาพประกอบ (Illustration) 

• ขอมูลอ่ืนๆ 
 

สําหรับเรื่องของบริบทน้ัน  มีทั้งบริบททีแ่สดงวามีศัพทน้ันปรากฏอยูจริงโดยไมไดให

ขอมูลอ่ืน (Testimonial context) บริบททีใ่หขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท (Defining 
context) และบริบททีใ่หขอมูลเกี่ยวกบัศัพทน้ัน ในฐานะหนวยทางภาษาที่เปนสวนหน่ึงของ

ระบบใดระบบหน่ึง (Metalinguistic context) (Cabré, 1999:138)  สําหรับบันทึกขอมูลศพัท

เบ้ืองตนเรื่องทฤษฎีสีน้ีประกอบดวยรายละเอียดขอมูลดังตอไปน้ี 
 

๑. หมายเลขกํากบัมโนทัศน (Concept) เปนหมายเลขรหัสทีใ่ชอางอิงศัพทน้ันๆ 
๒. ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical Category) ประเภททางไวยากรณของ

ศัพท 



๔๑ 

 

๓. ศัพทภาษาอังกฤษ (English Term) ซึ่งบางมโนทศันอาจมีคําเรยีกไดหลายคาํ  
๔. ขอมูลของศัพทหรือความหมายโดยสรุป (Feature) ทีไ่ดพบจากคลังขอมูลภาษา 
๕. มโนทัศนสัมพันธ (Conceptual Relations) แสดงความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ 
๖. ตัวอยางบริบทภาษาอังกฤษ (Extraction) แสดงขอมูลของศัพทจากบริบทที่มศีัพทน้ัน

ในคลังขอมูลภาษา เพ่ือใหเห็นตัวอยางการใชศัพทในบริบทไดชดัเจน พรอมระบุที่มา

ของบริบท 
๗. รูปศัพทอื่นหรอืขอมูลทางภาษาศาสตร (Linguistic specification) ไดแกขอมูลที่เปนรูป

ศัพทอื่นๆ ซึ่งส่ือถึงศัพทหลัก เชน ตัวยอ (Abbreviation) คาํเหมือน (Synonym) หรือ

คําตรงขาม (Antonym) เปนตน 
๘. หมายเหตหุรอืขอมูลอ่ืนๆ (Note) 

 
รูปแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
 
 
Concept: 

 
Grammatical Category : 

 
English Term : 

 
Features : 

 
Conceptual Relations : 
 
 
Extraction : 
 
1. 
 
2. 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 

๕.๒ การทําบันทึกขอมูลศัพท 
 

เม่ือไดรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไว และจัดทําบันทึกขอมูลศัพท

เบ้ืองตนแลว  ขั้นตอไปคือการทําบันทกึขอมูลศัพท (Terminological record) ซึ่งก็คือชุดศัพท 

หรือ “ประมวลศัพท” (Terminology) อันเปนผลงานข้ันสุดทายของการจดัทาํประมวลศัพท  

บันทึกขอมูลศพัทประกอบดวยรายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับศัพทที่ดงึมาวิเคราะหและแสดงจาก



๔๒ 

 
บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนหรือเอกสารอางอิงตางๆ  บันทึกขอมูลศพัทน้ีสามารถจัดทาํไดหลาย

รูปแบบ ขึ้นอยูกับความตองการและวัตถุประสงคในการจดัทาํหรือการใชงานในองคกร 

โดยทั่วไปแบงออกเปนสามรูปแบบดังน้ี (Cabré, 1999:123) 
๑. บันทึกขอมูลศพัทภาษาเดียว (Monolingual records) 
๒. บันทึกขอมูลศพัทพรอมคาํแปลเทียบเคียง (Monolingual records with equivalents) 
๓. บันทึกขอมูลศพัทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 

 
สําหรับบันทึกขอมูลศัพทเรือ่งทฤษฎีสีน้ี เปนบันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียวพรอมคาํแปล

เทียบเคียงโดยนําเสนอรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

๑. หมายเลขประจําศัพท (Number of Record) ซึ่งเปนหมายเลขบันทกึของมโนทศัน 
๒. ศัพทภาษาอังกฤษ (English Term) เปนคําภาษาอังกฤษซึ่งเปนตัวแทนที่ใชเรียกมโน

ทัศนน้ัน ถามีคํามากกวาหน่ึงคาํ โดยทั่วไปจะเลือกใชคาํที่มคีวามถ่ีมากที่สุดใน

คลังขอมูลภาษา เน่ืองจากนาจะเปนคําที่ผูใชงานจริงคุนเคยมากทีสุ่ด 
๓. ศัพทเทยีบเคยีงหรือคาํแปลเทียบเคียงภาษาไทย (Thai Term) เปนคําเทียบเคียง

ภาษาไทยที่พบวาใชแทนมโนทัศนน้ันจากเอกสารอางอิงตางๆ 
๔. ชนิดของคาํหรือรูปไวยากรณ (Grammatical Category) คือประเภททางไวยากรณของ

ศัพท ซึ่งสวนใหญเปนคํานาม 
๕. หมวดเรื่อง (Subject Field) แสดงการแจกแจงกลุมของศัพทในประมวลศัพท ชี้ใหเห็น

วาศัพทแตละคําอยูในหมวดเรื่องใด 
๖. คํานิยาม (Definition) เปนคํานิยามทีใ่ชอธิบายมโนทัศน ซึ่งรวบรวมและเรียบเรียงจาก

แหลงขอมูลคอืคลังขอมูลภาษาและเอกสารอางอิงตางๆ มาเขียนเปนประโยคที่มี

ใจความสมบูรณ 
๗. ตัวอยางบริบท (Illustration) แสดงตวัอยางศัพทในการใชงานจริงที่ไดจากคลังขอมูล

ภาษา 
๘. รูปศัพทอื่นๆ (Linguistic Specification) ที่พบซึ่งสัมพันธกับศัพทน้ัน ในที่น้ีแบงเปนคํา

เหมือน (Synonym) และคาํตรงขาม (Antonym) ที่พบจากคลังขอมูลภาษา 
๙. รายการอางอิง (Cross-reference) ไดแกศัพทซึ่งใชแทนมโนทัศนอื่นที่มีความสัมพันธ

เกี่ยวของอางอิงกันกับศัพทหลัก และชวยอธิบายใหเขาใจมโนทศันของศัพทหลักไดดี

ยิ่งข้ึน 
๑๐. หมายเหตุ (Note) ไดแกขอมูลอธิบายศัพทเพ่ิมเตมิใดๆ นอกเหนือไปจากคาํนิยาม 

อาจกลาวถึงเพ่ือใหขอมูลความรูเพ่ิมเติม 
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รูปแบบของตารางบันทึกขอมูลศัพท 
 
 
TR- 

 
English Term : 

 
Thai Term : 

 
Grammatical Category : 

 
Subject Field : 

 
Definition : 
 
 
Illustration : 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 

๕.๓ การเขยีนนิยาม 
 

คํานิยาม (Definition) คอืคําอธิบายมโนทัศน โดยการใหรายละเอียดที่เปนลักษณะ

สําคัญที่ส่ือความหมายของมโนทัศนดังกลาว  กลาวไดวา คาํนิยามเปนสวนที่เชื่อมโยงศัพทกับ

มโนทัศนในระบบมโนทัศนน้ัน (Cabré, 1999:105)  คํานิยามเปนขอความทีส่ามารถอธิบาย

ลักษณะที่แตกตางกันของมโนทัศนหน่ึงจากมโนทัศนอื่นๆ ภายในระบบมโนทัศนสัมพันธน้ันได  
 

คํานิยามอาจแบงออกไดเปนสองประเภท ประเภทแรกคือ Internal definition ซึ่งเปนคํา

นิยามที่นําลักษณะของมโนทัศนที่อยูในลําดับชั้น (Class) ที่สูงกวาหน่ึงข้ันของลําดับขัน้ 

(Hierarchical order) ขั้นใดข้ันหน่ึง แลวนํามาผนวกเขากับลักษณะเฉพาะของมโนทัศนใดมโน
ทัศนหน่ึงทีจ่ะอธิบายหรือส่ือความหมาย (Pearson, 1998:85-86) หรืออาจเปนการกลาวถึง

ลักษณะตางๆ ของมโนทัศนใดมโนทัศนหน่ึง  สวนประเภทที่สองคอื External definition ซึ่งเปน

คํานิยามที่แจกแจงส่ิงตางๆ ที่ตองการอธิบายหรือส่ือความหมายดวยมโนทศันใดมโนทศันหน่ึง 

(Cabré, 1999:105) 
 

สําหรับเกณฑการเขียนนิยาม คํานิยามที่ดีตองอธิบายมโนทศันและแสดงใหเห็นความ

แตกตางของมโนทัศนใดมโนทัศนหน่ึงจากมโนทศันอืน่ๆ โดยสะทอนใหเห็นมิติมโนทศัน

สัมพันธของสาขาวิชา และตําแหนงของของมโนทศันในเครื่อขายมโนทัศนสัมพันธ  สวนในดาน

การใชงาน คาํนิยามที่ดตีองเหมาะสมกับสาขาวิชาเฉพาะและวัตถุประสงคการใชงาน ตองเสนอ
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ลักษณะที่สําคัญตางๆ สอดคลองกับระบบมโนทัศนสัมพันธ  นอกจากน้ี รูปแบบของคํานิยาม

ควรเปนมาตรฐาน เขาใจไดไมยากเหมาะสมกับกลุมเปาหมาย และควรนําเสนอเปนประโยค

เดียวหากเปนไปได โดยที่โครงสรางประโยคไมซับซอนวกวนไปมา ไมใชรูปคําหรือประโยค

ปฏิเสธ และไมขยายความเพ่ิมโดยไมจาํเปน  นอกจากน้ี คําแรกของขอความนิยามควรใชชนิด

ของคําทางไวยากรณเหมือนกับตัวศัพท และใหความหมายเชือ่มโยงกับศัพท (Cabré, 
1999:107) 
 

หลักการเขียนนิยามทีใ่ชในประมวลศัพทมีดังน้ี 
๑. อางอิงจากนิยามที่มผีูใหไวแลว โดยมีเงื่อนไขดังน้ี 

• เปนนิยามภาษาไทย 

• แสดงมโนทัศนของศัพทน้ันไดครบถวนชัดเจน 

• มีแหลงที่มาทีเ่ชื่อถือได 
๒. หากไมพบนิยามที่มีลักษณะดังที่ไดกลาวมาแลว ใชวิธีประมวลขอมูลในสวนขอมูลของ

ศัพทหรือคําอธิบายศัพท (Feature) ของบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน แลวเขียนนิยามขึ้น

โดยยดึตามมโนทัศนของศัพทน้ัน และใชรูปแบบการเขียนนิยามที่ไดมาตรฐาน 

(Trimble อางถึงใน Pearson, 1998:98) โดยแบงนิยามออกเปน ๔ รูปแบบดังน้ี 

• นิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวย ศัพท ตามดวยชนิดหรือ

ลําดับชั้นของศัพทน้ัน และลักษณะทีม่ีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทคําอ่ืนใน

กลุมหรือลําดบัชั้นเดียวกัน 

• นิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวย ศัพท ตามดวย

ลักษณะตางๆ และลักษณะที่แตกตางจากศัพทอื่น 

• นิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวย ศพัท และคาํ

หรือวลีในภาษาทั่วไปที่มคีวามหมายใกลเคียงกับศัพทหรือลักษณะเดนที่สําคญั 

• นิยามแบบซับซอน (Complex definition) ประกอบดวยนิยามแบบทางการ

หรือก่ึงทางการเปนหลัก เปนรูปแบบที่ขยายความจากนิยามแบบทางการหรือ

กึ่งทางการออกไปอีก 
 

นิยามทีค่วรใชในการทาํประมวลศัพทคือนิยามแบบทางการ สวนของนิยาม

ประกอบดวยชนิดและลักษณะทีท่ําใหแตกตางจากศัพทคาํอ่ืน  คํานิยามเปนประโยคที่มีใจความ

สมบูรณ และในกรณีน้ีอาจแบงออกเปนสองแบบ คือนิยามบอกลักษณะ (Intentional 
definition) หมายถึงคาํนิยามที่กลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทศัน  และนิยามแบบขยาย 

(Extensional definition) หมายถึงคาํนิยามที่แจกแจงส่ิงที่มโนทศันส่ือถึง (ISO 704, 2000:15-
17)  สําหรับการทําประมวลศัพทควรใชนิยามบอกลักษณะ ซึ่งเปนนิยามที่บงบอกมโนทศันชั้น

บน คือมโนทัศนใหญซึ่งมีลักษณะทั่วไปที่กวางกวา แลวตามดวยลักษณะเฉพาะ ซึ่งแยกมโน
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ทัศนชั้นลางอันไดแกมโนทศันเฉพาะเจาะจงที่จะนิยามน้ันออกจากมโนทัศนอื่น เน่ืองจากจะ

แสดงลักษณะสําคัญของมโนทัศนน้ันในระบบมโนทัศนไดด ี
 

นอกจากน้ียังใหขอมูลเกีย่วกับหลักการเขยีนนิยามเพ่ิมเติม และลักษณะของนิยามที่

บกพรองดังน้ี (ISO 704, 2000:17-22) 

• นิยามตองอธิบายมโนทศัน ไมใชอธิบายเพียงคําที่ประกอบขึ้นมาเปนรูปศัพท 

• นิยามตองสะทอนระบบมโนทัศนที่อธิบายมโนทัศนน้ัน และความสัมพันธกับมโนทัศน

อื่นในระบบ 

• นิยามตองกระชับ และอธิบายเพียงมโนทัศนเดยีว โดยไมรวมนิยามของมโนทศันอื่นเขา

มาอยูดวย 

• อาจนําหมวดเรื่องมาใสไวกบันิยามเพ่ือใหชัดเจนยิ่งข้ึน ในกรณีทีศ่ัพทคําเดยีวกันใน

สาขาเดียวกันอาจมีความหมายแตกตางกันไดเม่ือนํามาใชในกรณทีี่ตางกันคนละเรื่อง 

• ความถูกตองของนิยามสามารถตรวจสอบได คือเมื่อนํานิยามน้ันไปแทนทีศ่ัพทจะยังคง

มีความหมายเหมือนเดิม 
 

นิยามไมควรมีลักษณะที่บกพรองดังตอไปน้ี 
๑. นิยามแบบวกวน (Circular definition) คือมโนทัศนทีนิ่ยามโดยใชมโนทัศนที่สอง และ

มโนทัศนที่สองก็นิยามโดยใชศัพทหรือองคประกอบของศัพทจากมโนทัศนแรก  ซึ่งเปน

นิยามทีไ่มชวยใหเขาใจมโนทัศนมากข้ึน มีสองลักษณะดังน้ี 

• ตัวนิยามวกวน คือการนําศัพทน้ันมากลาวซํ้าในนิยาม หรือใชองคประกอบใน

ศัพทมาเปนลักษณะเฉพาะ ดังตัวอยางตอไปน้ี 
tree height : tree height measured from the ground surface to the top of 
a tree 
evergreen tree : tree with evergreen foliage 

• ระบบนิยามวกวน คือการนํามโนทศันอยางนอยสองมโนทัศนมานิยามกันและ

กัน ดังตัวอยางตอไปน้ี 
virgin forest : forest constituted a natural tree stand 
natural tree stand : stand of trees grown in a virgin forest 

๒. นิยามแบบไมสมบูรณ (Incomplete definition) นิยามที่ดีตองอธิบายเน้ือหาของมโน

ทัศนอยางชดัเจน ไมแคบหรือกวางเกินไป มิฉะน้ันจะถือวาไมสมบูรณ  นิยามที่กวาง

เกินไปคือนิยามที่มีส่ิงที่ไมควรมี และนิยามที่แคบเกินไปคือนิยามที่ไมมีส่ิงทีค่วรมี ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี 
นิยามกวางเกนิไป 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel and a refill 
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นิยามแคบเกินไป 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and 
push-button advance mechanism 
นิยามที่เหมาะสม 
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and a 
lead-advance mechanism 

๓. นิยามแบบปฏิเสธ (Negative definition) นิยามที่ดตีองอธิบายวามโนทัศนน้ันคืออะไร 

ไมใชอธิบายวามโนทศันน้ันไมใชอะไร เวนแตในกรณีที่ไมมีลักษณะอยางหน่ึงอยางใด

เปนส่ิงสําคัญที่จะทําใหเขาใจมโนทัศนน้ันได ดังตัวอยางตอไปน้ี 
deciduous tree : tree other than an evergreen tree 

 
สําหรับการเขยีนนิยามในการทําประมวลศัพทน้ี เน่ืองจากเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษ

ตางๆ ที่ไดรวบรวมมามีลักษณะของบรบิทจริงที่ใหขอมูลเก่ียวกับศัพทไดดี ทําใหสามารถสราง

คลังขอมูลภาษาซ่ึงมีบริบทที่ใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท (Defining context) อยูมาก  

ขอมูลเหลาน้ีจึงเปนแหลงอางอิงที่สําคัญ เพราะชวยอธิบายลักษณะของมโนทศันไดครอบคลุม

ชัดเจนดี และมีสวนชวยใหขั้นตอนการดึงศัพทงายขึน้ดวย  ดงัน้ันการเขียนนิยามในบันทกึ

ขอมูลศัพทจึงใชวิธีการประมวลขอมูลจากขอมูลของศพัทหรอืคาํอธิบายศัพท (Feature) ใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน แลวเขียนนิยามขึ้นโดยยึดตามคณุลักษณะของมโนทศันของศัพทน้ัน

เปนหลัก 
 

สวนรูปแบบของนิยาม ใชรูปแบบการเขียนนิยามที่ไดมาตรฐาน คือเปนนิยามแบบ

ทางการ (Formal definition) ซึ่งประกอบดวย ศัพท ตามดวยชนิดหรอืลําดับชัน้ของศัพทน้ัน 

และลักษณะทีม่ีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทคําอ่ืนในกลุมหรือลําดบัชั้นเดียวกัน หรือเปน

รูปแบบทีค่วรใชกันทั่วไปในการทําประมวลศัพท คอืเปนนิยามบอกลักษณะ (Intentional 
definition) ทีก่ลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน โดยบงบอกมโนทัศนชั้นบน คอืมโนทศันใหญ

ซึ่งมีลักษณะทัว่ไปที่กวางกวา แลวตามดวยลักษณะเฉพาะ ซึ่งแยกมโนทัศนชั้นลางอันไดแกมโน

ทัศนเฉพาะเจาะจงที่จะนิยามน้ันออกจากมโนทัศนอื่น และชวยแสดงลักษณะสําคัญของมโน

ทัศนน้ันในระบบมโนทัศนดวย ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 
นํ้าหนักสี : 
คุณสมบัตหิน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมืดสวางของสี โดยสีออนถือวาสวางและ

ความออนแกมีคาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมีคาต่าํ 

สีเอกรงค : 
ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ที่มาจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปไดทั้งสีแท สีออน

และสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดังกลาว 
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ความเปรียบตางของสีตรงขาม : 
ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตางเปรียบเทียบระหวางสีทีอ่ยู

ในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันบนวงลอสี 
 
 

๕.๔ คําเทียบเคียงภาษาไทย 
 

นับแตอดีตจนถึงปจจุบัน ศิลปะวิทยาการและศาสตรทั้งหลายตางก็พัฒนากาวหนา

อยางตอเน่ืองมาโดยตลอด ทําใหเกิดมโนทัศนใหมๆ  ขึน้มาเปนลําดับ เปนเหตุใหกําหนดศัพทที่

ใชเรียกมโนทศันตางๆ ขึ้น  เน่ืองจากการศึกษาวิทยาการความกาวหนาไดแพรหลายไปทั่วโลก 

ศัพทที่ใชเรียกมโนทศันตางๆ จึงเปนไปไดหลายภาษา เพ่ือส่ือสารใหมคีวามเขาใจไดตรงกัน  

และการที่มโนทัศนมศีัพทเทียบเคยีงออกมาเปนภาษาตางๆ ยังมสีวนชวยถายทอดองคความรู

จากภาษาหน่ึงสูอีกภาษาหน่ึงไดอีกดวย 
 

คําเทยีบเคียงภาษาไทยที่ปรากฏในบันทกึขอมูลศัพทอาจไดมากจากสามวิธีหลักๆ คือ 

การพิจารณาศัพทที่มีใชกันอยูแลว การปรับเปล่ียนศัพทที่มีอยู และการบัญญตัิศัพทภาษาไทย

ใหม  รูปแบบของศัพทเทยีบเคียงภาษาปลายทางทีด่คีวรมีลักษณะที่ชัดเจนโปรงใส 

(transparency) มีความสมํ่าเสมอสอดคลองกัน (consistency) มคีวามเหมาะสม 

(appropriateness) ส้ันกระชับกะทดัรัด (linguistic economy) สามารถแปลงรูปได 

(derivability) ใชภาษาไดถูกตอง (linguistic correctness) และใชคาํที่เปนภาษาปลายทาง 

(preference for native language) ซึ่งก็คือภาษาไทย (ISO 704, 2000:25-27)  คณุสมบัติ

เหลาน้ี สามารถนํามาใชชวยพิจารณาเลือกคาํที่เหมาะสมมาเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  

นอกจากน้ี ยงัสามารถยอนกลับไปดูขอมูลจากคําอธิบายความหมายของศัพท (Feature) ใน

บันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนทีไ่ดจัดทําขึ้นมาเพ่ือชวยสนับสนุนการพิจารณาดวย บันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนน้ีจึงเปนแหลงอางอิงที่มีบทบาทสําคญัเชนกัน 
 

ส่ิงที่นาสังเกตเปนพิเศษหลังจากที่ไดดึงศพัทเฉพาะเรื่องทฤษฎีสีออกมาแลว คือศัพท

ภาษาอังกฤษที่ใชส่ือความหมายมโนทศันเรื่องน้ีมีความหลากหลาย โดยพบวามโนทัศนหลาย

มโนทัศนมศีพัทภาษาอังกฤษใชส่ือความหมายเปนคาํเหมือนหรือไวพจน (synonym) มากกวา

หน่ึงคาํ  สวนคําเทยีบเคียงภาษาไทยที่นํามาใชในบันทึกขอมูลศัพทน้ี ไดมาจากการพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชในแหลงขอมูลอางอิงภาษาไทยตางๆ  พบวาศัพทภาษาอังกฤษตางๆ 

มีคําเทียบเคียงภาษาไทยทีใ่ชแทนมโนทศันอยูแลวเกือบทุกคาํ จึงอาจไมจําเปนตองหาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยหรือบัญญัตศิัพทภาษาไทยใหม  อยางไรก็ตามพบวาบางมโนทัศนมศีัพท

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชส่ือความหมายเปนไวพจนมากกวาหน่ึงหรอืสองคํา เน่ืองจากศัพทตน
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ทางภาษาอังกฤษทีใ่ชแทนมโนทัศนบางมโนทัศนมคีวามหลากหลาย ศัพทภาษาไทยที่พบวาใช

แทนมโนทัศนบางมโนทศันจึงมีความหลากหลายตามไปดวย ดังน้ันจึงตองพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่มีใชกันอยูแลว และอาจตองนําคาํเทยีบเคียงภาษาไทยที่มีหลากหลาย

ซ้ําซอนกันเหลาน้ี มาคดัเลือกหาคําซึ่งเหมาะสมทีจ่ะใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทยสําหรับ

ศัพทภาษาอังกฤษเหลาน้ัน 
 

เม่ือตรวจสอบกับศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเปนแหลงอางอิงมาตรฐาน 

พบวาจากศัพทภาษาอังกฤษ ๓๙ คําน้ี มศีัพททีท่างราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวเปน

ภาษาไทยแลวเกือบคร่ึงหน่ึงคือมีจาํนวน ๑๙ คาํ สวนที่เหลือไมพบวามีศพัทบัญญัติ คือ

ราชบัณฑิตยสถานยังไมไดบัญญัตศิัพท แตมีการแปลศพัทเหลาน้ีเปนคําเทยีบเคียงภาษาไทยใช

กันอยูแลว  การเลือกศพัทภาษาไทยมาใชในบันทกึขอมูลศัพทจงึจะแบงพิจารณาเปนสองสวน 

ไดแกกลุมที่ ๑ คือศัพททีท่างราชบัณฑติยสถานไดบัญญัติไวแลว และกลุมที่ ๒ คือศัพทที่ยัง

ไมไดมีการบัญญัติไว 
 
กลุมที ่๑ - ศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวแลว 
 

เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ ที่เปนภาษาไทยเพ่ือเลือกศัพทเทียบเคียง

ภาษาไทยมาใชในบันทึกขอมูลศัพท  จากศัพททีท่างราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวเปน

ภาษาไทยแลวจํานวน ๑๙ คํา พบวาศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติไวและมีใชตรงกันใน

เอกสารอางอิงทั้งหลายมีสองคํา ไดแกคาํวา color และ RGB ทีบั่ญญัติไววา สี และ อารจบีี 

ตามลําดับ 
 

สวนศัพทบัญญัติที่เหลืออีก ๑๗ คํา ในเอกสารอางอิงตางๆ มทีั้งที่ใชตรงกันและตางกัน

จากศัพทบัญญัติอยูบาง  พบคําเทียบเคียงภาษาไทยบางคําที่นิยมใชในเอกสารอางอิงตางๆ 

ตรงกับศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน ดังตัวอยางเชน 

- คําวา complementary นอกจากศัพทบัญญัติทีใ่ชวา สีตรงขาม ยังมีคําเทยีบเคียง

ภาษาไทยอ่ืนๆ ใชกันวา สีคูตรงขาม สีตรงกันขาม สีคูประกอบ สีคูปฏิปกษ  แตคําวา สี

ตรงขาม เปนที่นิยมใชมากกวา จึงเลือกใชศัพทบัญญัตวิา สีตรงขาม 

- คําวา additive color นอกจากศัพทบัญญัติทีใ่ชวา สีบวก ยังมีคําเทียบเคยีงภาษาไทย

อื่นๆ ใชวา สีพ้ืนฐานบวก สีสังเคราะหบวก  แตพบคําวา สีบวก ใชมากกวา จึงเลือกใช

ศัพทบัญญตัิวา สีบวก 

- คําวา subtractive color นอกจากศัพทบัญญัตทิี่ใชวา สีลบ ยังมีคําเทียบเคยีงภาษาไทย

อื่นๆ ใชวา สีพ้ืนฐานลบ สีสังเคราะหลบ แตพบคาํวา สีลบ ใชมากกวา จึงเลือกใชศัพท

บัญญัติวา สีลบ 



๔๙ 

 

- คําวา contrast นอกจากศัพทบัญญตัทิี่ใชวา ความเปรียบตาง ยังมีคาํเทยีบเคียง

ภาษาไทยอ่ืนๆ ใชหลากหลายตางกันวา ความแตกตาง การตัดกัน สภาพตัดกัน ความ

ขัดแยง จึงเลือกใชศัพทบัญญัติวา ความเปรียบตาง 
ในทํานองเดียวกัน พบวามีศัพทอื่นๆ อีกที่นิยมใชในเอกสารอางอิงหลายรายการตรง

กับศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถานในลักษณะเชนน้ี คือคาํวา chromatic, achromatic, tint, 
cool color, primary, monochromatic, afterimage และ pigment ที่นิยมใชศพัทเทียบเคยีง
ภาษาไทยวา สีรงค สีอรงค สีออน สีเย็น แมสี สีเอกรงค ภาพติดตาช่ัวขณะ และ สารสี 

ตามลําดับ  ดังน้ันจึงเลือกศัพท ๑๒ คําน้ีมาใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทยในบันทึกขอมูล

ศัพท 
 

สําหรับศัพทบัญญัตทิี่เหลือในกลุมที่ ๑ น้ีอีก ๕ คํานอกจากศัพท ๑๔ คําดังกลาวที่ได

เลือกไปใชแลวน้ัน เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ พบวามีทั้งทีใ่ชตรงกันและตางกันจาก

ศัพทบัญญตัิ แตศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถานบางคร้ังไมไดเปนที่นิยมนัก เพราะสวนใหญ

ใชตางกันจากศัพทที่ไดบัญญัติไว  สําหรับเหตุผลทีศ่ัพทบัญญตัิไมเปนที่นิยมนักน้ัน บางครัง้

อาจเปนไปไดวาศัพทบางคาํที่ไดบัญญัติไว ยังไมส่ือความหมายไดตรงไปตรงมาใหเขาใจไดงาย

ในวิชาทฤษฎีสี เชนคําวา hue มีศัพทบัญญัติใชวา สีสัน แตคําที่นิยมใชกันมากกวาคือ สีแท  

เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพท (Feature) จากบันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตน ทําใหเห็นไดวาเมื่อเปรียบเทียบกันแลว คําวา สีสัน ยังไมไดสะทอนใหรับรูหรอื

เขาใจความหมายที่เปนความบริสุทธ์ิแทของตัวสีโดยตรง ขณะทีค่ําวา สีแท สามารถส่ือ

ความหมายดงักลาวใหรับรูโดยตรงตามบริบทจริงในคลังขอมูลภาษาไดดีกวา  ดังน้ันจึงเลือกใช

คําที่นิยมมากกวาคือคําวา สีแท มาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย 
 

ในทํานองเดียวกัน มีศัพทอีก ๓ คําที่เลือกใชคาํที่นิยมมากกวาศัพทบัญญตัิของ

ราชบัณฑิตยสถานมาเปนศพัทเทียบเคยีงภาษาไทย คอืคําวา value, saturation และ shade ที่

มีศัพทบัญญตัไิววา คาสี ความอ่ิมตัวสี และ สีคลํ้า  แตเลือกใชคําที่นิยมมากกวาคือคําวา 

นํ้าหนักสี ความเขมของสี และ สีแก มาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย  นอกจากน้ียังมีอีกคาํ

หน่ึงคือคําวา warm color ที่มีศัพทบัญญตัิวา สีอุน และพบวาคําที่นิยมใชมทีั้ง สีอุน และ สีรอน  

กรณีน้ีจึงเลือกใชทั้งสองคาํเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 
 

กลุมที ่๒ - ศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานไมไดบัญญัติไว 
 

ยังมีศัพทภาษาอังกฤษที่เหลืออีก ๒๐ คําซ่ึงเปนศัพททีร่าชบัณฑติยสถานไมไดบัญญัติ

ไว เม่ือตรวจสอบกับเอกสารอางอิงตางๆ ที่เปนภาษาไทย พบวาเกือบทั้งหมดมีการแปลศัพท

เหลาน้ีเปนคําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันอยูแลว และศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยที่พบวาใช



๕๐ 

 

ตรงกันในเอกสารอางอิงทั้งหลายมีสองคาํ ไดแกคาํวา color theory และ white light ที่ใชวา 
ทฤษฎีสี และ แสงขาว ตามลําดับ 
 

สวนศัพทที่เหลือในสวนน้ีอีก ๑๘ คํา คาดวาเน่ืองจากยังไมมีการบัญญัติศัพท จึงมีการ

แปลคําเทียบเคียงภาษาไทยสําหรับมโนทัศนเดยีวกันในเอกสารอางอิงตางๆ ออกมาไมตรงกัน

นัก และยังพบวามีคําเทียบเคียงภาษาไทยเปนไวพจนหลายคําในเอกสารอางอิงตางๆ ทีใ่ชส่ือ

มโนทัศนเดยีวกัน  ในการเลือกศัพทหลักที่จะใชเปนศพัทเทียบเคยีงภาษาไทย ไดพิจารณาจาก

หลักเกณฑตางๆ ไดแกคณุสมบัติที่เปนลักษณะทีด่ขีองรูปแบบศพัทเทียบเคยีงภาษาปลายทาง 

ประกอบกับตรวจสอบขอมูลความหมายของศัพท จากบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนดังที่เคยทาํ

มาแลว พบวาบางมโนทัศนที่มีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยทีห่ลายคาํ สวนใหญสามารถส่ือใหเขาใจ

ความหมายของมโนทัศนไดคอนขางด ี และไดเลือกคําที่เปนที่นิยมมาใชเปนศัพทเทียบเคียง

ภาษาไทย ดังตัวอยางตอไปน้ี 

- คําวา secondary มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีขั้นที่สอง และ สีทุติยภูม ิ แต

พบวานิยมใชคําวา สีขั้นทีส่อง มากกวา จึงเลือกใชศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยวา สีขั้นที่

สอง 

- คําวา analogous มีคําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีขางเคียง สีใกลเคียง สีกลมกลืน
คลายกัน สีเทียบคลาย แตพบวานิยมใชคําวา สีขางเคียง มากทีสุ่ด จึงเลือกใชศัพท

เทียบเคียงภาษาไทยวา สีขางเคียง 

- คําวา color wheel มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชหลากหลายตางกันวา วงลอสี วงจรสี 

วงจรของสี วงสี จึงเลือกใชศัพทใหใกลเคยีงสอดคลองกับศัพทเฉพาะภาษาอังกฤษวา วง

ลอสี 
ในทํานองเดียวกันกับตัวอยางดานบน สําหรับศัพทคาํวา color scheme, discord, tone 

และ tertiary ไดเลือกคําที่เปนที่นิยมมาใชเปนศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย คือคาํวา โครงสี สีขัด 

สีหมน และ สีขั้นที่สาม ตามลําดับ 
 

นอกจากน้ียังมีปจจัยอ่ืนที่ใชพิจารณารวมดวย ในการเลือกใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทย

สําหรับศัพทเฉพาะภาษาอังกฤษที่เหลือในกลุมที่ ๒ น้ี คือความสัมพันธระหวางศัพทหรือมโน

ทัศนสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวในบทกอน ซึ่งไมไดนํามาใชพิจารณาเพียงเพ่ือชวยเลือกศพัท

เทียบเคียงภาษาไทยในบันทึกขอมูลศัพทเทาน้ัน แตยังใชเพ่ือชวยกําหนดศัพทภาษาอังกฤษที่

จะใชในบันทกึขอมูลศัพทเบ้ืองตนหลังจากการดึงศัพทดวย โดยเฉพาะที่เกีย่วกับหมวดการใช

กลุมสีและหมวดความแตกตางของสี ทีม่ีความสัมพันธแบบตรรกะหรือความสัมพันธแบบทั่วไป 

ซึ่งแสดงความสัมพันธที่มีลําดับขั้น 
 

ในหมวดการใชกลุมสี มีโครงสี (color scheme) เปนมโนทัศนใหญชั้นบนที่มีลักษณะ

ทั่วไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนยอยชัน้ลางที่มีลักษณะเฉพาะเปนโครงสีแบบตางๆ  โดยศพัท



๕๑ 

 
ที่ใชแทนมโนทัศนยอยที่มลัีกษณะเฉพาะเหลาน้ีเปนคําที่มคีวามถ่ีสูงในคลังขอมูลภาษา และ

พบวาใชเปนคาํคณุศัพท (adjective) เกือบทั้งหมด เชน monochromatic, analogous, 
complementary, split complementary, double complementary โดยบางคํามีรูปคํานามดวย

แตมคีวามถ่ีนอยกวา เชนคําวา complementary ทีป่รากฏถ่ีกวาคําวา complement  แตใน
หมวดน้ีมีเพียงคําเดยีวที่พบวารูปคาํนามมีความถ่ีมากกวาคาํคณุศพัท คือคาํวา triad ที่ปรากฏ
ถ่ีกวาคําวา triadic  อยางไรก็ตาม เพ่ือใหศัพทที่อยูในลําดบัชั้นหรือระดบัเดียวกันมีความ

สมํ่าเสมอทั่วกัน จึงกําหนดใชคําวา triadic ซึ่งเปนคําคุณศัพท ใหเปนศัพทในบันทึกขอมูลศพัท
เบ้ืองตน เพ่ือใหสอดคลองทั่วถึงกันกับศพัทอื่นๆ ในระดับเทาเทยีมกันซึ่งส่ือถึงโครงสีแบบตางๆ 
 

เม่ือกลับมาพิจารณาเลือกศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยในหมวดน้ี เพ่ือนํามาใชในบันทึก

ขอมูลศัพท พบวาศัพทภาษาอังกฤษบางคํามีศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เลือกมาใชแลว คอื สี

เอกรงค (monochromatic) สีขางเคยีง (analogous) และ สีตรงขาม (complementary) สวน
ศัพทที่เหลือในหมวดน้ีอีกสามคาํ มีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยที่ใชกนัอยูดังน้ี 

- คําวา split complementary มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีแยกตรงขาม สีสามสี

ชวงหางไมเทากัน สีตรงขามแบบสามเหล่ียมดานไมเทา 

- คําวา triadic มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชกันวา สีตรลัีกษณ สีสามเสา สีกลมกลืนสาม
เสา สีสามสีชวงหางเทากัน 

- คําวา double complementary มคีําเทียบเคียงภาษาไทยใชกันวา สีส่ีสีชวงหางไม

เทากัน สีส่ีสีชวงหางเทากัน สีตรงขามแบบส่ีเหล่ียมผืนผา สีตรงขามแบบสีเหล่ียมจัตุรัส 
เน่ืองจากคาํวา complementary มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานที่เลือกใชอยูแลว

วา สีตรงขาม  และคําวา split complementary กับ double complementary ตางก็เปนคํา
ประสมที่มีคาํวา complementary เปนสวนหน่ึงอยูดวย  จึงเสนอใหคําวา split complementary 

ใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทยวา สีแยกตรงขาม และคําวา double complementary ใชศพัท
เทียบเคียงภาษาไทยวา สีตรงขามสองคู เพ่ือใหมีลักษณะสม่ําเสมอสอดคลองกับศัพทคาํวา สี

ตรงขาม และยังส่ือความหมายไดชัดเจนอีกดวย 

 

สวนศัพทคาํสุดทายคือคาํวา triadic ทีไ่มมีศัพทบัญญัติน้ัน พบวารูปคาํนามคอืคําวา 

triad มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานใชวา ตรลัีกษณ แตเปนศัพทบัญญตัิสาขาวิชาอ่ืนที่

ไมใชดานศิลปะหรือการออกแบบ  ทั้งน้ีมีเอกสารอางอิงภาษาไทยรายการหน่ึงใชคําเทียบเคยีง

ภาษาไทยวา สีตรีลักษณ ดวย แตเม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบายความหมายของ

ศัพทจากบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและเปรียบเทียบกับคําเทยีบเคยีงคาํอ่ืนแลว พบวาคําวา สี

สามสีชวงหางเทากัน สะทอนและส่ือความหมายไดชดัเจนโดยตรงมากกวาคําอ่ืน แมจะคําจะไม

ส้ันกะทัดรัดตามคณุสมบัตขิอหน่ึงของศพัทเทียบเคยีงภาษาปลายทางทีค่วรจะเปน  แตมี

คุณสมบัติอีกดานที่ส่ือใหเขาใจงายชัดเจนกวา ในกรณีน้ีจึงเสนอวาใหเลือกใชศัพทเทยีบเคยีง



๕๒ 

 
ภาษาไทยวา สีสามสีชวงหางเทากัน โดยยอมใหศัพทคอนขางยาว แตยดึลักษณะที่ส่ือ

ความหมายไดชัดเจนเขาใจงายเปนหลัก 

 
ตอมาในหมวดความแตกตางของสี มคีวามเปรียบตาง (contrast) เปนมโนทัศนชั้นบน

ที่มีลักษณะทัว่ไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนชั้นลางทีม่ีลักษณะเฉพาะเปนความเปรียบตางแบบ

ตางๆ ซึ่งเปนที่นาสังเกตวาศัพทเหลาน้ีเปนคําประสมประกอบดวยคาํยอยอยางนอยสองคํา

ทั้งส้ิน และเน่ืองจากมคีําวา ความเปรียบตาง เปนศัพทบัญญัตทิี่เปนทุนเดิมอยูแลว จึงเสนอให
ใชคาํวา ความเปรียบตาง สําหรับศัพทภาษาไทยที่ส่ือความเปรียบตางทุกแบบเพ่ือความ

สมํ่าเสมอและสอดคลองกับศัพทที่เปนมโนทัศนทั่วไป โดยเลือกคําเทยีบเคียงภาษาไทยมาใช

สําหรับศัพททัง้ ๗ คําดังน้ี 

- คาํวา contrast of hue มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรยีบตางของสีบรสุิทธ์ิ 

และ การตดักนัของสี  เน่ืองจากคําวา hue ใชศัพทภาษาไทยวา สีแท จึงเสนอใหคาํวา 
contrast of hue ใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีแท 

- คําวา contrast of value มีคําเทียบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรยีบตางของสีสวางกับ

สีมืด และ การตัดกันของคานํ้าหนักความสวางและความมืด  เน่ืองจากคําวา value ใช

ศัพทภาษาไทยวา นํ้าหนักสี จึงเสนอใหคําวา contrast of value ใชศัพทเทยีบเคียง

ภาษาไทยวา ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี 

- คําวา contrast of saturation มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของคุณ

ภาพสี และ การตดักันของความอ่ิมตัว  เน่ืองจากคาํวา saturation ใชศัพทภาษาไทยวา 

ความเขมของสี จึงเสนอใหคําวา contrast of saturation ใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยวา 

ความเปรียบตางของความเขมของสี 

- คําวา complementary contrast ความเปรียบตางของสีตรงขาม และ การตดักันของคูสี

ตรงขาม  เน่ืองจากคําวา complementary ใชศัพทภาษาไทยวา สีตรงขาม อยูแลว จึง
เลือกใชศัพทเทียบเคยีงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีตรงขาม 

- คําวา cold-warm contrast มีคําเทียบเคยีงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของสีอุนกับ
สีเย็น และ การตดักันของสีรอนเย็น  เน่ืองจากคําวา warm color และ cool color ใช
ศัพทภาษาไทยวา สีรอน และ สีเย็น จงึเสนอใหคาํวา cold-warm contrast ใชศัพท
เทียบเคียงภาษาไทยวา ความเปรียบตางของสีรอนเย็น 

- คําวา simultaneous contrast มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางซอน
ผสานของสี การตดักันแบบซอนผสาน สภาพสีขัดแยงพรอมกัน การขัดแยงซ่ึงเกิด

พรอมกัน  เน่ืองจากคําวา simultaneous มีศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานวา ซอน
ผสาน จึงเสนอใหคําวา simultaneous contrast ใชศพัทเทียบเคยีงภาษาไทยวา ความ
เปรียบตางซอนผสานของสี 



๕๓ 

 

- คําวา contrast of extension มีคําเทยีบเคียงภาษาไทยใชวา ความเปรียบตางของ

ปริมาณสี และ การตัดกนัดานเน้ือที่หรือปริมาณ จึงเสนอใหเลือกใชศัพทเทยีบเคียง

ภาษาไทยวา ความเปรียบตางของปริมาณสี 
 

สวนศัพทที่เหลือคําสุดทายคือ CMYK น้ันยังไมพบคําเทียบเคยีงภาษาไทย แตมีศัพท

ทํานองเดยีวกนัคือคาํวา RGB ที่มคีําเทยีบเคียงภาษาไทยทับศัพทเปนศัพทบัญญตัิวา อารจีบี  

จึงเสนอใหเลือกใชศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยเปนคาํทบัศัพทแทน CMYK วา ซีเอ็มวายเค 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๕๔ 

 

บทท่ี ๖ 
บทสรุป ปญหาและแนวทางแกไข 

 
 

ในการจัดทําสารนิพนธเปนประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี ไดมีการศึกษาทฤษฎี ระเบียบ

วิธีและกระบวนการตางๆ ในการจัดทาํประมวลศัพทและนํามาประยุกตใช  จากระเบียบวิธีและ

การใชเกณฑตางๆ เชน ความถ่ีของคาํที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คําปรากฏรวม ตัวบงช้ีทาง

ภาษา และเกณฑอื่นๆ ประกอบในกระบวนการข้ันตอนการดึงศัพท พบวาสามารถดึงศพัท

เฉพาะทางภาษาอังกฤษออกมาไดรวม ๓๙ คํา  จากน้ันจึงนําคาํศัพทเหลาน้ีมาสรางมโนทศัน

สัมพันธ เขียนคาํนิยามและเสนอศัพทเทียบเคียงภาษาไทย  ในจํานวนน้ีมีศัพททีท่าง

ราชบัณฑิตยสถานไดบัญญตัิไวแลวจาํนวน ๑๙ คํา  ศัพทที่เหลือแมจะยังไมไดบัญญัติ แตเม่ือ

ตรวจสอบกับเอกสารอางอิงภาษาไทยตางๆ ซึ่งสวนใหญเปนหนังสือตําราทีใ่ชสอนเรื่องทฤษฎีสี 

พบวามีคําแปลภาษาไทยใชอยูแลว และไดพิจารณาเลือกศัพทเทียบเคียงภาษาไทยมาใชใน

ประมวลศัพทน้ีตามความเหมาะสมโดยใชเกณฑตางๆ ชวยประกอบการพิจารณา ซึ่งจะกลาวถึง

ในลําดับตอไป 
 

สําหรับปญหาและอุปสรรคตางๆ ในการจดัทาํประมวลศัพทเรื่องน้ีมีอยูหลายประการ  

เริ่มแรกคือหัวขอเรื่องทีท่ําประมวลศัพทซึง่เปนการศึกษาเรื่องของสี  แมวาสีจะเปนส่ิงที่

เหมือนกับวาสัมผัสมองเห็นได แตกไ็มไดเปนเรื่องที่เปนรูปธรรมไปเลยเสียทีเดียว เน่ืองจากตัว

สีเองน้ันแมจะเห็นอยูกับวัตถุทั่วไป แตกไ็มใชวัตถุจริงๆ เปนเพียงเรื่องความรูสึกรับรูของมนุษย

ที่ไดประสบเม่ือมีแสงเขามาเก่ียวของ การศึกษาเรือ่งมโนทัศนและศพัทเกี่ยวกับเรือ่งสี จึงอยูใน

ลักษณะที่มีทัง้ความเปนรูปธรรมและนามธรรม  โดยทั่วไปการศึกษาลักษณะที่เปนรูปธรรม

มักจะงายกวาลักษณะที่เปนนามธรรม ดงัน้ันบางคร้ังการกาํหนดความสัมพันธของมโนทศันจงึ

ทําไดคอนขางยาก เชนในกรณีที่มโนทัศนมีลักษณะเปนนามธรรม และในกรณีที่เริ่มมีความ

เกี่ยวของโดยตรงกับสาขาวิชาน้ีนอยลง คือเริ่มหางออกจากขอบเขตการศึกษาเรื่องทฤษฎีสี

เบ้ืองตน เชน เปนความรูในระดับที่อาจจะเริ่มสูงข้ึนเล็กนอย เม่ือเทียบกับมโนทัศนอื่นที่เปน

ความรูระดับพ้ืนฐาน หรือเปนความรูทีค่อนขางเอนเอียงไปในทางวทิยาศาสตรมากกวามโน

ทัศนสวนใหญ 
 

ตัวอยางเชนศพัทในหมวดสุดทายคือประเภทของสีตามการรับรู ศัพทบางคํามี

ความหมายคาบเก่ียวไปทางดานวิทยาศาสตรดวย เชน สีบวก สีลบ แสงขาว เปนตน แตยังคง

รวมศัพทเหลาน้ีไวในประมวลศัพทน้ีดวย เพราะหลังจากที่ไดตรวจสอบกับขอมูลที่อธิบาย

ความหมายของศัพทจากบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนแลวพบวาคอนขางเปนความรูเบ้ืองตน จึง

นาจะมีความสําคัญในแงทีปู่พ้ืนฐานใหกบัผูที่ศึกษาเรือ่งน้ี เพ่ือนําความรูเบ้ืองตนน้ีไปศึกษาตอ

ยอดในเรื่องของศิลปะหรือการออกแบบข้ันสูงข้ึนหรือทางเชิงลึกที่เฉพาะทางมากขึ้นตอไป เชน



๕๕ 

 
อาจเปนการออกแบบเลขนิเทศ การออกแบบที่ใชคอมพิวเตอรหรอืจอภาพ การออกแบบที่

เกี่ยวกับการพิมพ การออกแบบที่เกี่ยวกบัแสง กิจกรรมการนําเสนอหรือการแสดงบนเวที เปน

ตน  เพราะฉะน้ันในการกําหนดศัพทและความสัมพันธระหวางมโนทัศน จึงตองพยายามหา

ตัวอยางบริบททีแ่สดงขอมูลของศัพทหรอืความหมายจากคลังขอมูลภาษาใหไดชัดเจน เพ่ือให

สามารถกาํหนดความสัมพันธระหวางมโนทัศนไดถูกตองเมื่อทํามโนทัศนสัมพันธ 
 

นอกจากน้ีจะเห็นไดวาขอบเขตการศึกษาก็มีความสําคญัตอการดึงศพัทเชนกัน ปญหา

ที่พบในเรื่องน้ีคือพบวาคําบางคํามีความถ่ีคอนขางสูงทําใหดูมีศักยภาพวานาจะเปนศัพท แต

เม่ือลองคนหาขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับความหมายจากบริบทภาษาอังกฤษในคลังขอมูลภาษาแลว 

อาจพบวาเปนศัพทเฉพาะทาง แตไมไดตรงกับสาขาวิชาที่ตองการทําประมวลศัพทจริงตาม

ขอบเขตการศกึษาที่กําหนดไวก็เปนได  ตัวอยางเชนในขั้นตอนการดึงศพัท พบคําวา 

Composition หรอื การจดัองคประกอบ มีความถ่ีสูง คอืปรากฏถึง ๔๒๘ ครัง้ในคลังขอมูลภาษา  

แตเม่ือตรวจสอบกับความหมายของศัพทที่ใชจากบริบทจริงในคลังขอมูลภาษา พบวาคําน้ี

สัมพันธกับศัพทคําวา สี ดวยความสัมพันธแบบสวนประกอบ คือ สี น้ันเปนเพียงสวนหน่ึงหรือ

องคประกอบหน่ึงจากองคประกอบหลายชนิดของ การจดัองคประกอบ  เพราะฉะน้ันการจัด

องคประกอบจึงเปนเรื่องทีม่ีขอบเขตใหญกวาสี เปนศัพทเฉพาะทางดานศิลปะและการออกแบบ

โดยรวมหรือทั่วไป โดยไมไดเปนเพียงศัพทเฉพาะทางเรื่องสีเทาน้ัน ดังน้ันจึงไมไดรวมศัพทคาํน้ี

เขาไวในประมวลศัพทเฉพาะเรื่องทฤษฎีสี  ดวยเหตน้ีุจึงทําใหเห็นไดวาในขั้นตอนการดึงศัพท

ควรพิจารณาความหมายจากบริบทในคลังขอมูลภาษา เพ่ือชวยใหสามารถคัดเลือกศัพทเฉพาะ

ทางในสาขาวิชาทีต่องการออกมาไดจริงๆ ตรงตามขอบเขตการศึกษาและวัตถุประสงคของการ

ทําประมวลศพัทเรื่องน้ัน 
 

ส่ิงที่นาสังเกตเปนพิเศษหลังจากที่ไดดึงศพัทเฉพาะทางเรื่องทฤษฎีสีออกมาแลว คือ

ศัพทภาษาอังกฤษทีใ่ชส่ือความหมายมโนทัศนเรื่องน้ีมีความหลากหลาย โดยพบวามโนทศัน

หลายมโนทศันมีศัพทภาษาอังกฤษใชส่ือความหมายเดียวกันหรือไวพจน (synonym) มากกวา

หน่ึงคาํ ทําใหตองพิจารณากําหนดศพัทหลัก เพ่ือนํามาใชในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนและ

บันทึกขอมูลศพัท ซึ่งเกณฑโดยทั่วไปมักดูจากความถ่ีของคําที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษา คือ

พิจารณาเลือกคําที่ปรากฏถี่ที่สุดมาใชเปนศัพทหลัก เพราะเปนตัวแทนของศพัทที่นิยมใชมาก

ที่สุด  แตบางครั้งก็ตองพิจารณาจากเกณฑอื่นดวยเชนกัน เชน ความสัมพันธของกลุมมโนทศัน

ที่มโนทศันชั้นบนมีลักษณะทั่วไปและมโนทัศนชั้นลางมีลักษณะเฉพาะเจาะจง ในกรณีน้ีควร

พิจารณาความสัมพันธระหวางมโนทศัน และความสมํ่าเสมอของศัพทที่ใชแทนมโนทศันใน

ลําดับชั้นเดียวกันดวย เพ่ือใหสามารถเลือกรูปศัพทหลักที่เหมาะสมมาใชแทนมโนทัศน

เฉพาะเจาะจงในลําดับชั้นหรือระดับเทาเทียมกันไดอยางสม่ําเสมอไมลักล่ัน 
 

ตัวอยางดังกลาวพบไดในกรณีของศัพทในหมวดการใชกลุมสี ซึ่งมีโครงสี (color 
scheme) เปนมโนทัศนใหญชั้นบนที่มีลักษณะทั่วไป แลวแบงออกเปนมโนทัศนยอยชั้นลางที่มี



๕๖ 

 
ลักษณะเฉพาะเปนโครงสีแบบตางๆ  โดยศัพททีใ่ชแทนมโนทศันยอยที่มีลักษณะเฉพาะเหลาน้ี

เปนคําที่มคีวามถ่ีสูงในคลังขอมูลภาษาและเปนคําคุณศัพท (adjective) เกือบทั้งหมด เชน 

monochromatic, analogous, complementary เปนตน  โดยบางคํามีรูปคาํนามดวยแตมี

ความถ่ีนอยกวา ยกเวนศัพทเพียงคาํเดียวในลําดบัชั้นน้ีที่พบวารูปคํานามมีความถ่ีมากกวา

คําคุณศัพท คอืคําวา triad ที่ปรากฏถ่ีกวาคาํวา triadic  แตยังคงกําหนดใชคาํวา triadic ซึ่งเปน
คําคุณศัพท ใหเปนศัพทในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน เพ่ือใหมคีวามสม่ําเสมอทั่วกัน สอดคลอง

กับศัพทอื่นๆ ที่อยูในลําดับชั้นหรือระดับเดียวกันโดยไมลักล่ัน 
 

จากลักษณะเฉพาะที่นาสังเกตสําหรับศัพทภาษาอังกฤษดังกลาว เม่ือมาพิจารณาคํา

เทียบเคียงภาษาไทยที่ใชส่ือมโนทศันหรอืแทนศัพทภาษาอังกฤษในสาขาวิชาน้ี พบวาศัพท

ภาษาไทยที่ใชแทนมโนทศันบางมโนทศันก็มีความหลากหลาย ซึ่งสอดคลองกับศัพทตนทาง

ภาษาอังกฤษ  บางมโนทศันมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทยใชส่ือความหมายมากกวาหน่ึงหรือสอง

คํา  ทั้งน้ีเน่ืองจากศัพททัง้หลายมีคาํเทยีบเคียงภาษาไทยใชแทนอยูแลว ดังน้ันจึงไมมีปญหา

เรื่องการบัญญัติศัพท แตส่ิงที่ตองพิจารณาชําระสําหรับประมวลศัพทเรื่องน้ี สวนใหญคอืการ

พิจารณาคําเทียบเคยีงภาษาไทยที่มีใชกันอยูแลว และนําคําเทียบเคียงภาษาไทยที่มหีลากหลาย

ซ้ําซอนกันเหลาน้ีมาคดัเลือกหาคํา ที่จะนําเสนอใชเปนศัพทเทียบเคยีงภาษาไทยแทนศัพท

ภาษาอังกฤษเหลาน้ีตามความเหมาะสมโดยใชเกณฑตางๆ ชวยพิจารณา คอือางอิงกับศพัท

บัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน พิจารณาตามความนิยม ประกอบกับลักษณะที่เปนรูปแบบของ

ศัพทเทยีบเคยีงภาษาปลายทางทีด่ี เชนการพิจารณาความสมํ่าเสมอของศัพททีใ่ชแทนมโนทศัน

ในลําดับชั้นเดียวกัน เพ่ือใหสามารถเลือกรูปศัพทหลักที่เหมาะสมมาใชแทนมโนทัศนระดับเทา

เทียมกันไดอยางสม่ําเสมอ ในทํานองเดียวกันกับการพิจารณากําหนดศัพทหลักภาษาอังกฤษ

ดวย 
 

ตัวอยางในกรณีน้ียังคงมาจากศัพทในหมวดการใชกลุมสี ที่มีศัพทในลําดับชั้นเดยีวกัน

เปนโครงสีแบบตางๆ  พบวาศัพทภาษาอังกฤษสามคําในลําดับชัน้น้ีมีคําวา complementary 
เปนศัพทหรือสวนหน่ึงของศัพท ไดแกศพัทคําวา complementary, split complementary และ 
double complementary  เน่ืองจากคาํวา complementary มีศัพทบัญญัติอยูแลววาเปนสีตรง
ขาม ดังน้ันเพ่ือใหศัพทภาษาไทยมีลักษณะสมํ่าเสมอสอดคลอง เปนทํานองเดยีวกันกับศัพท

ภาษาอังกฤษ จึงเสนอใหใชศัพทเทียบเคียงภาษาไทยใหเปน สีตรงขาม สีแยกตรงขาม และ สี

ตรงขามสองคู ตามลําดับ 

 
นอกจากรูปแบบความสมํ่าเสมอของศัพทแลว ยังตองคํานึงถึงการส่ือความหมายดวย 

เน่ืองจากรูปแบบของศัพทภาษาปลายทางที่ดี ควรส่ือความหมายของมโนทศันออกมาไดชัดเจน

ดวย โดยเห็นไดจากตัวอยางดานบนคือศพัทคําวา สีตรงขาม สีแยกตรงขาม และ สีตรงขามสอง

คู      เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับขอมูล ที่อธิบายความหมายของศัพทตนทางในบันทึกขอมูล



๕๗ 

 
ศัพทเบ้ืองตน เห็นไดวาศัพทเหลาน้ีตางส่ือความหมายของมโนทัศนออกมาไดคอนขางชัดเจน  

อีกตัวอยางหน่ึงของศัพทในหมวดน้ีคือศัพทคําวา triadic ซึ่งมีคําเทียบเคียงที่ใชกันหลายคาํใน
เอกสารอางอิง ไดแก สีตรีลักษณ สีสามเสา สีกลมกลืนสามเสา และ สีสามสีชวงหางเทากัน  

เม่ือยอนกลับไปตรวจสอบความหมายของศัพทในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน จะเห็นไดวา สีสาม

สีชวงหางเทากัน สามารถส่ือความหมายของมโนทัศนออกมาไดตรงและชดัเจนที่สุด จึงเลือกใช

ศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยวา สีสามสีชวงหางเทากัน แทนคาํวา ตรีลักษณ ตามที่

ราชบัณฑิตยสถานบัญญัติไว โดยในกรณีน้ีอาจยอมเสียลักษณะบางประการคือรูปแบบที่ส้ัน

กระชับ แมวาศัพทที่ไดออกมาคอนขางยาว แตยดึรูปแบบที่ส่ือความหมายไดชดัเจนดีเขาใจงาย

เปนหลักสําคญั 

 
อีกตัวอยางหน่ึงที่แสดงใหเห็นวา การตรวจสอบความหมายของมโนทัศนหรอืศัพทตน

ทาง สามารถชวยกําหนดศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยได คือศัพทคาํวา hue ซึ่งมีคําเทียบเคยีง

ภาษาไทยใชกนัอยูหลายคาํ และมีศัพทบัญญัติใชวา สีสัน  แตเม่ือยอนกลับไปตรวจสอบกับ

ขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตน พบวาศพัทบัญญัตทิี่ใชยังไมได

สะทอนใหรับรูหรือเขาใจความหมายที่เปนความบริสุทธ์ิแทของตัวสีโดยตรง ขณะที่เม่ือ

เปรียบเทียบศพัททั้งหลายทีม่ีใชกันอยูแลว คําวา สีแท สามารถส่ือความหมายดังกลาวใหรับรู

โดยตรงตามบริบทจริงในคลังขอมูลภาษาไดดีกวา  การกลับไปตรวจสอบความหมายจึงชวยให

สามารถเลือกใชคาํที่เหมาะสมกวาคือคําวา สีแท มาใชเปนศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

 
จากตัวอยางหลายตัวอยางทีผ่านมา ลวนแลวแตแสดงใหเห็นไดวาขอมูลที่อธิบาย

ความหมายของศัพท (Feature) ในบันทึกขอมูลศพัทเบ้ืองตนซึ่งมาจากบริบทการใชภาษาจริง

ในคลังขอมูลภาษามีความสําคัญมากเพียงใด  แมวาจะสรางคลังขอมูลภาษาและวิเคราะหเพ่ือ

ดึงศัพทออกมาไดเสร็จเรียบรอยแลว เม่ือดําเนินการมาถึงข้ันตอนการนิยามและกําหนดศัพท

เทียบเคียงภาษาไทย ยังคงตองยอนกลับไปอางอิงขอมูลที่อธิบายความหมายของศัพทในบันทกึ

ขอมูลศัพทเบ้ืองตนที่ไดวิเคราะหไว เพ่ือตรวจสอบวาศัพทที่กําหนดเลือกใชน้ันสามารถสะทอน

หรือส่ือออกมาไดชดัเจนด ี ตรงกับความหมายของมโนทศันน้ันจริงหรือไม ซึ่งบงช้ีใหเห็น

บทบาทสําคญัของการสรางคลังขอมูลภาษา และการดึงศัพทออกมาเปนบันทึกขอมูลศพัท

เบ้ืองตน และพิสูจนใหเห็นประจักษชดัเจนถึงประโยชนของการจัดทําประมวลศัพท 
 

จากประสบการณที่ไดจัดทาํประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี พบวาการสรางคลังขอมูล

ภาษาที่ดตีั้งแตเริ่มตนเปนสวนสําคัญทีช่วยอํานวยใหขัน้ตอนตางๆ ถัดไปหลังจากน้ันดําเนินไป

ไดดวยด ี เพราะบริบทในคลังขอมูลภาษาท่ีสรางขึน้เพ่ือทําประมวลศัพทเรื่องทฤษฎีสีน้ี มี

ลักษณะเปนบริบทที่ใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศพัท (Defining context) อยูมาก จงึ

สามารถชวยใหดึงศัพทไดสะดวกขึ้น กําหนดความสัมพันธของมโนทศันไดงายขึ้น ไมมีปญหาใน

การเขียนนิยามเทาใดนัก ตลอดจนมีบทบาทสําคญัเปนแหลงขอมูลชวยสนับสนุนใหพิจารณา

ตัดสินใจ คัดเลือกศัพทเทยีบเคียงภาษาไทยที่เหมาะสมไดดีขึ้นดวย  ดังน้ันจึงเสนอวาควรให



๕๘ 

 
ความสําคัญกับการสรางคลังขอมูลภาษา และใชเวลาในการคัดเลือกตัวบทหรือเอกสารมาสราง

คลังขอมูลภาษาใหดี เพราะเปนขั้นตอนสําคัญที่มีผลตอข้ันตอนทัง้หลายตอๆ ไปตลอดทั้ง

กระบวนการ เน่ืองจากขอมูลตางๆ ที่วิเคราะหออกมาไดจากคลังขอมูลภาษาน้ัน ตองนําไปใช

เปนวัตถุดิบสําหรับขั้นตอนอ่ืนๆ ที่ตามมาตอไป 
 

นอกจากน้ี ดังที่ไดกลาวมาแลววาเรื่องของสีมีลักษณะที่เปนทั้งรปูธรรมและนามธรรม 

ในดานรูปธรรมที่สัมผัสมองเห็นได มนุษยมองเห็นสีของวัตถุและภาวะแวดลอมที่อยูรอบตัวอยู

แลว เปนความรูสึกที่รับรูไดโดยตรง ไมตองมีคาํบรรยายใหเขาใจมากยิ่งข้ึน  ดังน้ันในการ

อธิบายขอมูลหรือความหมายของมโนทศันในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน หรือแมแตการนิยาม

ศัพทในบันทกึขอมูลศัพท  พบวานอกจากการใหขอมูลความหมายหรือคํานิยามเปนลายลักษณ

อักษรแลว ในบางกรณี ควรใชภาพแสดงใหเห็น ประกอบไปกับความหมายหรือคํานิยามของ

มโนทัศนหรอืศัพทน้ันดวย เพราะจะมีสวนชวยทาํใหเขาใจความหมายหรือคาํนิยามไดงายยิ่งข้ึน 

เน่ืองจากสามารถมองเห็นไดโดยตรง เห็นไดจากการใชภาพประกอบมโนทัศนหรือศพัทใน

หมวดการศึกษาความสัมพันธของสีและการใชกลุมสี เชนภาพประกอบคําวา primary, 
secondary, tertiary หรือภาพประกอบแสดงโครงสีชนิดตางๆ 
 

การจัดทําสารนิพนธฉบับน้ี แมจะมีอุปสรรคและปญหาตางๆ อยูบาง แตก็สามารถ

สรางบันทึกขอมูลศัพทเรื่องทฤษฎีสี ซึง่คาดวาเปนผลงานที่มีประโยชนสําหรับบุคคลหลายฝาย 

เพราะนอกจากจะแสดงกระบวนการจัดทาํประมวลศัพทแลว ยงัสามารถนําไปใชอางอิงเปน

ทรัพยากรการแปลเพ่ือชวยสําหรับแปลตวับทที่เก่ียวกบัสีในดานศิลปะและการออกแบบ จึง

นาจะเปนประโยชนสําหรับผูใชงานกลุมตางๆ อันไดแกผูปฏิบัติงานโดยตรง คือนักออกแบบ

หรือศิลปนในสาขาที่เกี่ยวของ นักเรียนนิสิตนักศึกษาทีศ่ึกษาสาขาวิชาน้ี ตลอดจนบุคคลทั่วไปที่

มีความสนใจเกี่ยวกับศิลปะการออกแบบ รวมทั้งนักแปลและผูทีต่องแปลตัวบทเก่ียวกับสาขา

ศิลปะและการออกแบบดวย 
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ภาคผนวก ก 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษท่ีใชสรางคลงัขอมูลภาษา 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๖๔ 

 
 

 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษท่ีใชสรางคลังขอมูลภาษา 

 

 

 

รหัสอางอิง 
 

รายการแหลงที่มาของเอกสารอางอิง 
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ภาคผนวก ข 

 

 

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๖๘ 

 

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (Extraction record) 

 

 

 

รูปแบบประเภทความสมัพันธระหวางมโนทัศน 

 

G-S = Generic – Specific 
W-P = Whole – Part 
S-P = Sensation – Property 
S-O = Sensation – Order 
S-C = Sensation – Combination 
M-P = Material – Product 
S-D = Sensation – Difference 
S-R = Sensation – Reaction 
S-S = Sensation – Study 
P-D = Property – Difference 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 
 

 

 

สัญลักษณทีใ่ช 

 

 

คําที่ลอมรอบดวยวง   คือศัพทเฉพาะทาง 

 

สัญลักษณลูกศร    แสดงความสัมพันธระหวางมโนทศัน โดยใชอักษรยอ

ดังที่ไดแสดงไวดานบนกํากับเพ่ือบงบอกรูปแบบประเภทความสัมพันธระหวางมโนทัศน 

 

[tx--] แสดงรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษของคลังขอมูลภาษา ซึ่งเปนที่มาของศพัทและ

ตัวอยางบริบทภาษาอังกฤษ 

 

 
 
 



๖๙ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดคุณสมบัติของสี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-P = Sensation – Property 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 
M-P = Material - Product 
P-D = Property – Difference 

 
 
 
 

P-P 

saturation 

hue 

achromatic 
chromatic 

discord value 

G-S 

S-P 

COLOR 

P-A 
P-D 

M-P M-P 

tone 
tint 

shade 
M-P 



๗๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-01 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color 

 

Features : ความรูสึกหรือปรากฏการณจากแสงที่มนุษยมองเห็นผานนัยนตาแลวสงผาน

ไปสูสมอง โดยสมองจะตคีวามและรับรูภาพการมองเห็นแสงตกกระทบไปตามความยาวคล่ืน

แสงทีแ่ตกตางกันไป  วัตถุตางๆ น้ันไมไดมีสีดวยตนเอง แตวัตถุตางๆ ดูดซับและสะทอนความ

ยาวคล่ืนแสงแตกตางกันไป ทําใหรับรูมองเห็นภาพเกดิเปนสีตางๆ กันขึ้น 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain 
through the eye.  Light consists of waves of energy, which travel at different 
wavelengths.  Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a 
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership 
results in our interpretation of sound. [tx10] 
 
2. To Sir Isaac Newton, working in the 17th century, is attributed the discovery 
that light consists of many rays, each of which, when allowed to impinge 
separately upon the retina of the human eye, produces the sensation of a 
distinct color.  The sensation known as color is produced by the action of these 
waves of light upon the human eye. [tx11] 
 
3. “Color is considered to be a mental phenomenon which is evoked by light 
striking the back of the eye after passing through the ocular media.” Most 
authorities agree that objects themselves do not have color, but that the color 
of an object is determined by its relative ability to absorb light rays. Because 
objects do not absorb the same quantity of light at each wavelength, different 
colors are produced. [tx12] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

color 

saturation 

value 

hue 
S-P 



๗๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-02 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : hue 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีอันเปนผลจากความยาวคล่ืนแสงตางๆ กันทีแ่ยกแยะสีแตละ

สีออกจากอีกสีหน่ึง  เปนชื่อจําเพาะของสีที่ระบุไวในจาํพวกหรือกลุมหน่ึงกลุมใด  ถือวาเปนสี

บริสุทธ์ิหรือสีแทที่ไมมีสีขาว เทา ดํา ผสมเจือปนอยู 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Hue is the term used to distinguish one chromatic color from another, red 
from orange, orange from yellow, etc. [tx03] 
 
2. There are three components that artist consider when working with color. 
They are hue, value, and saturation. [tx05] 
 
3. The first dimension of color is hue.  Hue is simply the kind or name of a 
color.  Red, for instance, is red without any orange or violet, in it.  [tx10] 
 
4. A hue without any white, black, gray, or complement (which is the opposite 
hue on the color wheel in it is termed a pure hue. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

color hue 
S-P 



๗๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-03 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : value 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมืดสวางของสี สีออนถือวา

สวางและความออนแกมีคาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมคีาต่าํ 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. There are three components that artists consider when working with color. 
They are hue, value, and saturation. [tx05] 
 
2. Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a 
color. Pink is a color of high value, maroon a color of low value. The 
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on 
a neutral gray scale. [tx03] 
 
3. The second quality of color, the lightness and darkness, is referred to as 
value. [tx09] 
 
4. Value, or brightness, refers to the degree of lightness or darkness in any 
color. A color of known hue can be more accurately described by calling it either 
light or dark. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

color 
S-P 

value 



๗๓ 

 

 
 
 
 
 

Concept : CN-04 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : saturation 

 

Features : คุณสมบัตหิน่ึงของสีที่เปนความบริสุทธ์ิแทเขมสดของสี สีสีหนึ่งที่บริสุทธ์ิแทถือ

วาเขมสดเต็มที่ โดยไมมีสีขาว เทา หรือดํา เจือปนอยู  การผสมสีขาว เทา หรือดํา กับสีที่เขม

สดเต็มที่ จะทาํใหสีที่ไดเขมสดนอยลง เปนสีหมนที่ไมเขมสดเทาเดิม 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-P = Sensation – Property 
 
 
Extraction : 
 
1. Saturation, or chroma, refers to the purity of a color. [tx01] 
 
2. Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the 
absence of black, white, or gray – in a color. A vivid color has high or full 
saturation, whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the 
richness of a color. [tx19] 
 
3. Chroma, or saturation, indicates the intensity or purity of a color. Colors 
with strong chroma, or colors of full saturation, are the most brilliant, most 
vivid colors that can be obtained. Colors that are desaturated have weak 
chroma; they are dull or muted, and contain a large proportion of gray. [tx20] 
 
4. Chroma refers to relative purity or grayness of a color. Orange is a color of 
strong chroma. Tan is a color of weak chroma. The comparison is usually made 
with reference to degree of departure from a neutral gray. This dimension of 
color has often been called intensity. Many scientists use the term saturation. 
[tx03] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - chroma, intensity 

 
Note : 

 
 
 
 

color 
S-P 

saturation 



๗๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-05 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : chromatic 

 

Features : มีสีแทเจือปนอยู ถาไมมีสีแทเจือปนอยูถือวาไมมีคณุสมบัติน้ี 

 
 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 

 
Extraction : 
 
1. The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all 
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them. 
[tx03] 
 
2. Chromatic: Having a hue. [tx10] 
 
3. CHROMATIC COLOR* : Includes all Colors other than Neutral Colors.  (See 
Neutral Colors)  They are characterized by the presence of both HUE and 
CHROMA. [tx18] 
 
4. Our common notion of color refers to the chromatic colors, which relate to 
the spectrum as can be observed in a rainbow. Neutral colors are not part of 
these and can be referred to as achromatic colors. Mixing the three primary hues 
also produces a neutral color. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกบัคําวา color เปน chromatic color 

 
 
 
 
 
 

color 

achromatic 

chromatic 

G-S 

hue 

P-P 

P-A 



๗๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-06 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : achromatic 

 

Features : ไมมีสีแทเจือปนอยู คือเปนสีขาว เทา หรือดํา ซึ่งถือวาเปนสีที่เปนกลางและไมมี

ความเขมสด 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
P-P = Property – Presence of property 
P-A = Property – Absence of property 

 
Extraction : 
 
1. Achromatic colors are the so-called neutrals, white, gray and black. [tx03] 
 
2. White, black, and gray are regarded as achromatic or neutral, that is, 
lacking color. [tx06] 
 
3. Achromatic colors: Black, white, and the grays; colors devoid of hue. [tx09] 
 
4. Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their 
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral, 
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or 
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of 
zero.  We would see this as gray. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - neutral 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคําวา color เปน achromatic color หรือ neutral color 

 
 
 
 
 
 

color 

achromatic 

chromatic 

G-S 

hue 

P-P 

P-A 



๗๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-07 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : tint 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีขาว ซึ่งจะทาํใหไดสีที่ออนลงจากสีเดิมที่เปน

สีแท คือไดคาความออนแกที่สูงขึ้น เชน สีชมพูเกิดจากสีแดงซึ่งเปนสีแทผสมกับสีขาว 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. The values of a specific hue can be changed by adding white; the resulting 
color is called a tint. Red is a pure hue, whereas pink is a light value of red or a 
“tint of red.” [tx10] 
 
2. There are tints (pink, lavender, peach) formed by mixing pure colors with 
white. [tx03] 
 
3. A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel 
colors, soft and full of light. [tx05] 
 
4. Tint is adding white to a pure hue. As most hues are tinted or lightened with 
white, they are also made brighter. [tx08] 
 

 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

tint hue 
M-P 



๗๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-08 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : shade 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีดํา ซึ่งจะทาํใหไดสีที่แกขึ้นจากสีเดิมที่เปนสี

แท คือไดคาความออนแกทีต่่ําลง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are 
called shades and are produced by adding black. [tx01] 
 
2. There are shades (brown, maroon, olive) formed by mixing pure colors with 
black. [tx03] 
 
3. Mixing black with the hue will produce a shade of that color. [tx05] 
 
4. A shade is a hue that has been made darker. [tx14] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

shade 
M-P 

hue 



๗๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-09 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : tone 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีเทา (หรือทั้งสีขาวและดํา) หรอืเกิดจากการ

นําสีแทไปผสมกับสีตรงขามของสีแทน้ัน ซึ่งจะทําใหไดสีที่เขมสดนอยลง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. Hues mixed with gray are called tones. [tx02] 
 
2. There are tones (tan, beige, taupe) formed by mixing pure colors with white 
and black (or with gray). [tx03] 
 
3. If a hue is mixed with gray, a tone is created. [tx05] 
 
4. If the word “tone” is to used at all it is probably best to go with the most-
used meaning: a color of reduced saturation. [tx14] 
 
5. Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

tone hue 
M-P 



๗๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-10 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : discord 

 

Features : ลักษณะของสีสองสีที่ดูขัดกัน โดยสีแรกเปนสีแทและอีกสีหน่ึงที่ดขูัดกันเกิดจาก

การนําสีแรกที่เปนสีแทไปผสมกับสีขาวหรือดํา เพ่ือเปล่ียนคาออนแกของสีใหเปนไปในทาง

ตรงกันขามกบัสีแทเดิม 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

P-D = Property – Difference 
 
 
Extraction : 
 
1. Pure hues do not all share the same value, however, so it may be necessary 
to add white or black to one to make it similar in lightness to another. For 
example, adding white to blue or black to yellow – creates what artists and 
illustrators call a discord. [tx02] 
 
2. The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is 
called discord.  For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we 
would add white to obtain a resulting lavender.  Therefore, lavender (a light tint 
of violet) is a discord of violet. [tx10] 
 
3. Discord: The effect obtained when the value of a hue is opposite to its 
natural order. [tx10] 
 
4. Experience has taught us that certain combinations of colors, whether in 
nature or art, affect the eye and mind agreeable, while others give offense.  We 
call the former “harmonies,” the latter “discords.” [tx11] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 

value discord 
P-D 



๘๐ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดการศึกษาความสัมพันธของสี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
S-O = Sensation – Order 
S-S = Sensation – Study 
M-P = Material - Product 
 
 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel 

cool color 

warm color 

S-O 

W-P 

S-S 

primary 

color 
theory secondary 

tertiary 

W-P 

M-P 

M-P 

COLOR 



๘๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-11 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color theory 

 

Features : การศกึษาเรือ่งสีที่มาจากการสังเกตรวมทั้งขอมูลทางวิทยาศาสตรและจิตวิทยา

ของทั้งนักวิทยาศาสตรและศิลปนซึ่งมีมานับแตอดีต เพ่ือนํามาอธิบายปฏิกิรยิาและปฏิสัมพันธ

ของสี  โดยมีวงลอสีเปนเครื่องมือสําคัญทีใ่ชชวยศึกษาและอธิบายความสัมพันธตางๆของสี 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

S-S = Sensation – Study 

 
Extraction : 
 
1. Color theory : The study of color that uses various types of order, 
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and 
interactions. [tx10] 
 
2. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between different 
colors and is an essential part of color theory. [tx01] 
 
3. How we as Web designers capture this complex and subjective process begins 
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists 
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color 
Theory. [tx13] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

color color theory 
S-S 



๘๒ 

 
 
Concept : CN-12 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color wheel 

 

Features : รูปแบบของแถบสีที่เรียงลําดับสีมาบรรจบกันเปนรูปวงกลมหรือที่เรียกวาวงลอสี 

ซึ่งเปนสวนสําคัญในเรือ่งของทฤษฎีสี เพราะสามารถชวยแสดง อางอิง และอธิบายหลักการ

ความสัมพันธของสีที่จดัไวเปนระบบ และมีสวนเปนเคร่ืองมือใชชวยในการเลือกใชสีสําหรบั

งานศิลปะและการออกแบบ  รูปแบบของวงลอสีอาจประกอบดวยสีจํานวนไมมากหรือมากมาย

หลายสีแลวแตจุดประสงคในการใชงาน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-O = Sensation – Order 
W-P = Whole – Part 
 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel                      

 
Extraction : 
 
1. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is 
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between 
different colors and is an essential part of color theory. [tx01] 
 
2. The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick 
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a 
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool 
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01] 
 
3. The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order.  The 
artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel. [tx14] 
 
4. One of the best tools for visualizing color relationships is the color wheel. 
This wheel, originally developed by Sir Isaac Newton, can be constructed with 
just a few colors, or can be quite complex incorporating many color variations. 
[tx19] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - color circle 

 
Note : 

color 
wheel 

color 

cool color 

warm color 

S-O 
W-P 



๘๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-13 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : warm color 

 

Features : สีในกลุมสีเหลือง สมและแดง หรือสีที่มสีีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึกรอน  

สีตางๆ ในวงลอสีน้ันเบ้ืองตนแบงออกเปนสองกลุมหรือสองสวนใหญๆ โดยสีกลุมดังกลาวเปน

หน่ึงในสองกลุมน้ีและถือวาเปนสีรอน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 

 
Extraction : 
 
1. Warm colors are those hues that are found in the yellow-to-red range. They 
project a sensation of heat. [tx13] 
 
2. Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14] 
 
3. Yellows, oranges and reds are generally thought of as warm colors, and 
blues, green and violets are considered cool. [tx16] 
 
4. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and 
cool hues. The warm range is comprised of yellow, orange, red. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – warm hue 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel warm color 

W-P 



๘๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-14 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : cool color 

 

Features : สีในกลุมสีเขียว นํ้าเงินและมวง หรือสีทีม่สีีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

เย็น  สีตางๆ ในวงลอสีน้ันเบ้ืองตนแบงออกเปนสองกลุมหรือสองสวนใหญๆ  โดยสีกลุม

ดังกลาวเปนหน่ึงในสองกลุมน้ีและถือวาเปนสีเย็น 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
 
 
Extraction : 
 
1. Cool colors are those colors in the range of green to blue. These colors 
convey brisk or even cold sensations. [tx13] 
 
2. Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between 
them. [tx14] 
 
3. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and 
cool hues. The cool hues normally include everything from blue-green to the 
various forms of blues and violets. [tx05] 
 
4. The cool hues are yellow-green, blue-green, blue, and blue-violet?in other 
words, they are usually related to blue, with the coolest hue being blue-green. 
[tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – cool hue 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

color 
wheel cool color 

W-P 



๘๕ 

 

 
 
Concept : CN-15 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : primary 

 

Features : สีแทเบ้ืองตนสามสีอันเปนตนกําเนิดหรือที่มาของสอีื่นๆ อีกมากมายที่เกิดจาก

การนําสีสามสีเหลาน้ีมาผสมกัน  สีทั้งสามสีน้ีคือสีแดง สีเหลืองและสีนํ้าเงิน ถือวาเปนแมสี 

เปนสีบริสุทธ์ิในตนเองและไมสามารถแบงแยกแตกออกเปนสีอื่นใดไดอีก 

 
 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
M-P = Material – Product 

ภาพแสดง primary            

 
Extraction : 
 
1. The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow, 
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down 
any further and are the principle ingredients that make up all other colors. 
[tx05] 
 
2. Primary colors:  Pure hues that create the foundation of all color spectrums. 
[tx07] 
 
3. The term “primary” tells us that this is a color that cannot be obtained by 
mixing. [tx10] 
 
4. The primary colors – yellow, red and blue – are the basic colors from which 
all others are derived. [tx16] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน primary color หรือ 

primary hue 

primary 

color 
wheel secondary 

tertiary 

W-P 

M-P 

M-P 



๘๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept: CN-16 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : secondary 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําแมสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน  สีขัน้ที่สองอันเกิด

จากแมสีแตละคูผสมกันมีสามสี คือสีสมซ่ึงเกิดจากสีแดงและสีเหลืองผสมกัน สีเขียวซึ่งเกิด

จากสีเหลืองและสีนํ้าเงินผสมกัน และสีมวงซ่ึงเกิดจากสีแดงและนํ้าเงินผสมกัน 

 

Conceptual Relations : ดู primary 

ภาพแสดง secondary                          

 
Extraction : 
 
1. If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created. 
There are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow 
make green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make 
orange. [tx05] 
 
2. Secondary colors:  A hue formed by adding equal amounts of two primary 
colors to one another. [tx07] 
 
3. When two primary colors are mixed together a secondary color is the result 
of the mixture. Thus the secondaries are green, orange, and violet. [tx10] 
 
4. All colors in or derived from nature are either these colors or some 
combination of these colors. By mixing pairs of primary colors together, we 
come up with secondary colors. [tx13] 
 

 
Linguistic Specification : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน secondary color 

หรือ secondary hue 

 



๘๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-17 

 
Grammatical Category : Noun, Adjective 

 
English Term : tertiary 

 

Features : สีที่เกิดจากการนําสีสองสีมาผสมกันในสัดสวนที่เทากัน โดยสีหน่ึงเปนแมสี และ

อีกสีหน่ึงเปนสีขั้นที่สองที่อยูติดกันบนวงลอสี  สีที่ไดจากการผสมน้ีมีหกสี คอืสีเหลืองสม 

เหลืองเขียว นํ้าเงินเขียว นํ้าเงินมวง แดงมวง และแดงสม 

 

Conceptual Relations :ดู primary 

ภาพแสดง tertiary                            

 
Extraction : 
 
1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue 
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six 
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet, 
and red-orange. [tx05] 
 
2. Tertiary colors:  Colors produced by mixing equal amounts of a primary and 
a secondary color. [tx07] 
 
3. When a primary color and an adjacent secondary are mixed, tertiary colors 
are the result. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - intermediate 

 

Note : เม่ือใชเปน Adjective มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน tertiary color หรือ 

tertiary hue 

 
 
 
 



๘๘ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดการใชกลุมส ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-C = Sensation – Combination 
S-R = Sensation – Reaction 

 
 
 
 
 
 

color scheme 

monochromatic 

analogous 

complementary 

triadic 

split-
complementary 

G-S 

double-
complementary 

afterimage 

COLOR S-C 

S-R 



๘๙ 

 

 
 
Concept : CN-18 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : color scheme 

 

Features : กลุมสีที่เลือกมาใชเปนชุดในการออกแบบ เปนกลุมสีที่ใชรวมกันไดดีในงาน

ออกแบบงานใดงานหน่ึง โดยเปนสีที่อาจมีลักษณะกลมกลืนเกี่ยวเน่ืองสัมพันธกันหรือเปนสีที่

ตัดกัน อาจมองแลวสบายตาหรือทําใหรูสึกตื่นเตน ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความชอบของแตละบุคคล 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-C = Sensation – Combination 
G-S = Generic – Specific 

 
Extraction : 
 
1. Color scheme:  The color combinations selected for a particular design. 
[tx07] 
 
2. Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms 
for the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and 
use a combination of hues, knowing that they will work together in a 
composition. [tx05] 
 
3. A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of 
colors that works well in one design may not be effective in another. For our 
purposes, color harmony is best defined as successful color combinations, 
whether these please the eye by using analogous colors, or excite the eye with 
contrasts. Analogy and contrast are thus the two approaches to achieving color 
harmony. [tx20] 
 
4. The harmonious color combinations are called color schemes. Sometimes 
the term 'color harmonies' is also used. [tx21] 
 
5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double 
Complementary). [tx21] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – color harmony, color way 

 
Note : 

color scheme 

monochromatic 

analogous 

complementary 

triadic 
split-

complementary 

G-S 

double-
complementary 

color 
S-C 



๙๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-19 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : monochromatic 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ที่มาจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปได

ทั้งสีแท สีออนและสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดงักลาวที่เขมสดตางๆ กันและสี

ขาวดํา 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      

 
Extraction : 
 
1. Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying 
saturation and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is 
based on a single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or 
saturation. [tx02] 
 
2. The most simple color harmony possible is a monochromatic scheme. Mono 
- comes from the Greek for once, meaning that it is a schema that is comprised 
only of a single hue. As shown in Figure 4-5, it is the full range of a color from 
its lightest tint to its deepest shade and everything in between, but it is always 
one very specific hue. [tx05] 
 
3. A monochromatic color scheme limits you to just one color along with black 
and white. This scheme deosn’t allow for conflicting colors. [tx16] 
 
4. If a color scheme is restricted to only one hue, it is monochromatic, allowing 
value and chroma changes but no changes in hue. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

monochromatic color หรือ monochromatic color scheme เปนตน 

 



๙๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-20 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : analogous 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทประมาณสามถึงส่ีสีทีอ่ยูในตาํแหนงติดกันบนวง

ลอสี  กลุมสีน้ีใหสีตางๆ ที่กลมกลืนกัน 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors         

 
Extraction : 
 
1. Analogous colors are the two colors on either side of a selected principal 
color, so essentially, any three consecutive color segments. [tx01] 
 
2. Analogous color schemes privide a harmonious and natural blend of colors. 
[tx01] 
 
3. The most closely associated color way of harmony is an analogous color 
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on 
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05] 
 
4. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while 
colors directly opposite each other on the wheel are complementary. [tx16] 
 
5. In most cases, a color scheme includes more than just one hue. The chosen 
hue can be accompanied by its adjacent hues to form a range of analogous 
colors. [tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

analogous colors หรือ analogous color scheme เปนตน 

 
 



๙๒ 

 

 
 
 
Concept : CN-21 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสองสีที่อยูในตําแหนงตรงขามกันบนวงลอสี สี

ทั้งสองน้ีเปนสีที่ตรงขามกนั ซึ่งถือวาเปนสีที่ตัดกันมากที่สุด 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors หรือ dyad harmony  

 
Extraction : 
 
1. Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed 
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a 
neutral gray results. [tx09] 
 
2. Complementary color schemes are based on direct opposites on the color 
wheel. [tx09] 
 
3. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while colors 
directly opposite each other on the wheel are complementary. Each color on 
the wheel has only one complement, or opposite. [tx16] 
 
4. The most effective harmonies involve a combination of complementary 
hues. Two complementary hues create a dyad harmony, also known as a 
complementary harmony. [tx17] 
 
5. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are 
known as complements. They represent the highest form of contrast within the 
color wheel. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – complement, dyad harmony (ใชเปน

คํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

complementary colors หรือ complementary color scheme เปนตน 

 
 



๙๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-22 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : split complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่ประกอบดวยสีสีหน่ึงและสีอีกสองสีซึ่งที่

เปนสีที่อยูขางเคียงสีตรงขามของสีแรกบนวงลอสี 

 

Conceptual Relations :ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง split complementary colors      

 
Extraction : 
 
1. Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors 
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01] 
 
2. Two hues directly opposite each other on the color wheel are the most simple 
and fundamental use of complementary colors. But there are more intricate and 
elaborate variations. In a split complement (Figure 4-24) instead of selecting 
both opposite, one end is selected and at the other end the two colors adjacent 
are picked. [tx05] 
 
3. Split complementary color schemes are formed from any hue and the two 
hues at each side of its complement. [tx10] 
 
4. Split-complementary refers to the colors that appear to either side of a 
given color’s complement. These colors also contrast, but not as stridently as a 
pure complementary color. [tx13] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - split complement (ใชเปนคํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน split 

complementary colors หรือ split complementary color scheme เปนตน 

 
 



๙๔ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-23 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : triadic 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีทีแ่ตละสีตางก็อยูในตาํแหนงบนวงลอสีซึ่ง

มีระยะหางจากสีอีกสองสีเทาๆ กัน  ถือวาสีในกลุมสีน้ีตัดกันอยางชดัเจนรองจากกลุมสีที่เปนสี

ตรงขาม 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors                           

 
Extraction : 
 
1. A triadic scheme is based on three colors spaced equidistantly around the 
color wheel. [tx02] 
 
2. Triad colors are any three colors that are equidistant on the color wheel. 
[tx01] 
 
3. Like the name implies, a triad is composed of three hues. Each of these hues 
must be of equal distance from the other on the color wheel. [tx05] 
 
4. The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the 
complementary.  The hues for each triad scheme are equidistant from each 
other on the color wheel. [tx10] 
 
5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double 
Complementary). [tx21] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - triad (ใชเปนคํานาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน triad 

colors, triadic colors หรอื triad color scheme เปนตน (ทั้งในรปู Noun และ Adjective) 



๙๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-24 

 
Grammatical Category : Adjective 

 
English Term : double complementary 

 

Features : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทที่อยูตรงขามกันสองคูบนวงลอสี 

 

Conceptual Relations : ดู color scheme [CN-18] 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors  

 
Extraction : 
 
1. A double complementary scheme uses two sets of complements. These 
may be at any angle to each other on the color wheel. [tx02] 
 
2. The double complementary color scheme is based on two sets of 
complements. [tx10] 
 
3. Double complements are any two colors and their two complements, which 
will appear on the opposite side of the color wheel. [tx01] 
 
4. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous, 
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called 
Double Complementary). [tx21] 
 
5. Tetrad : Four colors positioned around the color circle such that they form 
two pairs of colors that are complementary. [tx17] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - tetradic (Adj.) tetrad (ใชเปนคาํนาม) 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

double complementary colors หรือ double complementary color scheme เปนตน 

 
 
 



๙๖ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-25 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : afterimage 

 

Features : ปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือจองมองสีสีหน่ึงนานๆ แลวกลับไปจองบนพ้ืนขาวหลัง

จากน้ันทันท ี จะทําใหปรากฏเห็นบนพ้ืนขาวเปนสีอีกสีหน่ึงตามมา ซึ่งเปนสีคูตรงขามกับสีที่

จองตั้งแตแรก 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

S-R = Sensation – Reaction 
 

 
Extraction : 
 
1. If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away, 
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its 
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called 
successive contrast. [tx02] 
 
2. Afterimaging is an optical reaction that occurs after we stare intensely at a 
hue and then shift our eyes to a white surface; this second hue is termed the 
afterimage. [tx10] 
 
3. Afterimage, or successive contrast, is exactly what it sounds like: and 
image that appears after a stimulating hue has been taken away. [tx14] 
 
4. Afterimage: A reaction seen when the observer’s brain supplies the opposite 
or complementary hue after the observer stares at a particular hue. [tx20] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - successive contrast 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

complementary color afterimage 
S-R 



๙๗ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดความแตกตางของส ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
S-D = Sensation – Difference 

 
 
 
 
 
 
 

contrast 

contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast 

S-D 

G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 

COLOR 



๙๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-26 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast 

 

Features : ลักษณะทีแ่ตกตางหรือขัดแยงระหวางสีซึ่งเห็นไดเม่ือดูเปรียบเทียบกัน แบงออก

ไดเปนเจ็ดประเภท 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

S-D = Sensation – Difference 
G-S = Generic – Specific 

 
Extraction : 
 
1. Characteristic differences between individual colors cause stimulation, 
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition. 
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17] 
 
2. When two or more colors together display distinct variation, they are in 
contrast. [tx17] 
 
3. Color contrasts can be created between two or more colors in seven ways. 
[tx17]  
 
4. Contrast: The visual difference between colors. [tx10] 
 
5. Quite simply, contrast is the difference between colors. For example, black 
and white create the highest contrast possible. Colors can contrast in hue, 
value and saturation. [tx01] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 

color S-D 



๙๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-27 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of hue 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีแทคนละสีที่เขมสดเต็มที ่ และเปนการตัดกันแบบที่เห็นไดงายที่สุด

เพราะซับซอนนอยที่สุด  สีจะยิ่งตัดกันมากขึ้นหากมาจากตําแหนงบนวงลอสีที่ยิ่งหางกัน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of hue is the simplest of the seven.  It makes no great demands 
upon color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most 
intense luminosity. [tx04] 
 
2. Color can be examined in regard to a set of contrasts. In particular are the 
seven contrasts explored and defined by Johannes Itten. Contrast of hue is 
what distinguishes one color from another. [tx08] 
 
3. Another form of color contrast that is immediately recognizable to most is 
contrast of hue. Hue contrast involves a combination of colors in which the 
distinctions of hue character are most pronounced. [tx17] 
 
4. The contrast of hue: The contrast is formed by the juxtaposition of different 
hues. The greater the distance between hues on a color wheel, the greater the 
contrast. [tx26] 
 

 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - hue contrast 

 
Note : 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-28 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of value 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่ออนและแกตางกัน และเปนการตัดกันแบบเบ้ืองตนประเภทหน่ึง 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of value is the most basic color relationship. [tx08] 
 
2. The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as 
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and 
dark colors in combination with each other. [tx17] 
 
3. The contrast of light and dark: The contrast is formed by the juxtaposition 
of light and dark values. [tx26] 
 
4. Closely related to simultaneous contrast is the concept of value contrast. 
[tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - value contrast, light-dark contrast, 

contrast of light and dark 

 
Note : 

 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-29 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of saturation 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่เขมสดมากและสีที่ซีดหมนตางจากสีแรก ซึ่งสีทั้งสองอาจมีสีแทสี

เดียวกันผสมเจือปนอยู แตสีหน่ึงเขมสดขณะที่อีกสีหน่ึงซีดและหมน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull, 
diluted colors. [tx04] 
 
2. Contrast of saturation is a juxtaposition of hues with varying purity. [tx08] 
 
3. Contrast of saturation encompasses the use of both intense and diluted 
colors in association with each other, usually working within one hue. [tx17] 
  
4. The contrast of saturation: The contrast is formed by the juxtaposition of 
light and dark values and their relative saturation. [tx26] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-30 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : complementary contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่อยูในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันในวงลอสี และเปนสีที่มีการตัดกัน

มากที่สุด 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. A complementary contrast is based on any two hues directly opposed on 
the color wheel. [tx08] 
 
2. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are 
known as complements (Figure 4-21). They represent the highest form of 
contrast within the color wheel. If the hues picked are equal in value and 
saturation and are placed next to each other in a design, the colors will appear 
to be brighter and more intense. This is also known as complementary 
contrast. [tx05] 
 
3. When two complements are used in combination, it is considered a contrast of 
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue 
using diametrically opposing colors. [tx17] 
  
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๓ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-31 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : cold-warm contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีรอนและสีเย็น 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Of all the seven color contrasts, the cold-warm contrast is the most 
sonorous. [tx04] 
 
2. Contrast of temperature is the relative warm-cold relationship between 
hues. [tx08] 
 
3. Colors appear in contrast when warm and cool colors are used in combination. 
This is contrast of temperature, also referred to as warm-cool contrast. 
[tx17] 
 
4. The contrast of warm and cool: The contrast is formed by the juxtaposition 
of hues considered 'warm' or 'cool.' [tx26] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of temperature 

 
Note : 

 
 
 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๔ 

 

 
 
 
Concept : CN-32 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : simultaneous contrast 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือ

มีสีอยูรวมกัน  โดยเฉพาะเมื่อสีหน่ึงเขมสดและอีกสีหน่ึงเปนสีหมน  ตาของเราจะถูกกระตุนให

รูสึกเหมือนกับวาเห็นสีตรงขามของสีที่เขมสดเจือปนอยูกับสีหมนดวย  เปนความแตกตางที่

อาจดูไมชัดเจนเทากับประเภทอ่ืน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 
 
Extraction : 
 
1. Our perception of color is affected by the environment in which we see that 
hue. Because a color is rarely seen by itself, the surrounding colors will influence 
and, in many cases, alter the color perceived. This visual phenomenon is known 
as simultaneous contrast and occurs when one color is seen on differing 
backgrounds. It is commonly associated with complements, but it can also occur 
in any situation when two or more hues are placed next to each other. This is 
because the appearance of color is relative and is always affected by the 
surrounding hues. [tx05] 
 
2. Simultaneous contrast is perhaps the most subtle and subjective of the 
seven contrasts. It is no doubt because the phenomenon is dependent literally 
on the “eye of the beholder.” [tx08] 
 
3. Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are 
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but 
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๕ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-33 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : contrast of extension 

 

Features : ความแตกตางของสีหรือสีตดักันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางเน้ือที่ของสีตั้งแตสองสีขึ้นไป เปนการตดักันระหวางเน้ือทีข่องสีที่มากนอย

ตางกัน 

 
Conceptual Relations : 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
 
 

ภาพแสดงตัวอยาง contrast of extension               

 
 
Extraction : 
 
1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.  

It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04] 

 
2. The contrast of extension: Also known as the Contrast of Proportion. The 
contrast is formed by assigning proportional field sizes in relation to the visual 
weight of a color. [tx26] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of proportion 

 
Note : 

 

contrast 
contrast 
of hue 

Contrast 
of value 

cold-warm 
contrast 

Simultaneous 
contrast G-S 

Contrast of 
extension 

Contrast of 
saturation 

Complementary 
contrast 



๑๐๖ 

 

 
 
 
 

มิติมโนทัศนสัมพันธเรือ่งสี เกี่ยวกับหมวดประเภทของสีตามการรับรู 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ความสัมพันธ : 

G-S = Generic – Specific 
W-P = Whole – Part 
M-P = Material - Product 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

pigment 

subtractive color 

CMYK 

M-P 

M-P 

G-S white light 

additive color 

RGB W-P 

M-P 

COLOR 



๑๐๗ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-34 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : additive color 

 

Features : สีตางๆ ของแสงซ่ึงเปนระบบสีของแสงขาว เปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมแมสี

ของแสง คือสีแดง เขียว และนํ้าเงินเขาดวยกัน  โดยแสงน้ีอาจเปนแสงธรรมชาติเชน

แสงอาทิตย หรือจากแหลงอ่ืนเชนแสงจากหลอดไฟ เปนตน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material – Product 
 
 
Extraction : 
 
1. Additive color: The process of mixing the colors of light together. [tx10] 
 
2. Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in 
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing 
process uses subtractive color. [tx15] 
 
3. The color of light is additive color, also called spectral color in reference to 
the light spectrum just discussed. The principles of additive color are focused 
on the concept of white light. [tx17] 
 
4. The additive system makes all colors visible. It is the color system of white 
light. The light necessary to see color can come from the sun, a natural source, 
or from artificial sources such as incandescent, florescent, and halogen. [tx08] 
 
5. Mixing primary color lights to obtain other colors is an additive process. 
[tx20] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 

additive color RGB 
M-P 

color 
G-S 



๑๐๘ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-35 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : subtractive color 

 

Features : สีตางๆ ของวัตถุซึ่งเปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมสีของวัตถุ โดยจะดูดซับสีอื่น

ที่มาจากแสงแลวสะทอนออกเฉพาะความยาวของคล่ืนแสงซ่ึงเปนสีของวัตถุน้ัน 

 
Conceptual Relations : 
 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material - Product 

 
Extraction : 
 
1. Colors resulting from absorption are known as subtractive colors. The colors 
of objects are chiefly subtractive colors of this nature.  A red vessel looks red 
because it absorbs all other colors of light, and reflects only red. [tx04] 
  
2. The subtractive color system is based on mixing color pigments. [tx10] 
 
3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we 
see in painting.  As we saw in chapter 1, The pigments in an object enable it to 
absorb some light waves are reflect other. [tx10] 
 
4. Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as 
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment 
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that 
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while 
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17] 
 
5. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The 
colors used for process color printing inks. [tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 

pigment 

subtractive 
color 

CMYK 

M-P 

M-P 

color 
G-S 



๑๐๙ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-36 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : RGB 

 

Features : แมสีของสีตางๆ ของแสงสามสี อันไดแกสีแดง (Red) เขียว (Green) และนํ้า

เงิน (Blue)  แมสีสามสีน้ีใชในระบบซ่ึงมีส่ือที่ใชแสงสอง เชน จอโทรทัศน จอคอมพิวเตอร จอ

ที่เปนดิจิทัล การฉายภาพยนตร 

 
 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
M-P = Material – Product 
 
 
Extraction : 
 
1. RGB - Red, green and blue; the additive primary colors. [tx01] 
 
2. Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and 
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue 
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer 
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08] 
 
3. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light. 
[tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 

additive color RGB 
M-P 

white 
light W-P 



๑๑๐ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-37 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : CMYK 

 

Features : แมสีของสีตางๆ ของวัตถุสามสี อันไดแกสีฟา (cyan) บานเย็น (magenta) 

และเหลือง (yellow) รวมทั้งสีดํา (black)  แมสีทั้งสามสีและสีดําน้ีใชในระบบที่มีส่ือซ่ึงใช

เครื่องพิมพหรือเกี่ยวกับอุตสาหกรรมการพิมพในกระบวนการผลิต เชน ภาพถาย ภาพกราฟก 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

G-S = Generic - Specific 
M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four 
process colors. [tx01] 
 
2. CMYK system : The four- color (cyan, magenta, yellow, black or “key”) 
screen system used to reproduce color photographs. [tx10] 
 
3. The CMYK model is used by printers and graphic designers for full color 
reproduction in printing, for instance, this book. CMYK color, or Cyan, Magenta, 
Yellow, Black, is the color model used by printers. Whenever digital designers 
are preparing something for print, they typically work from this model, ensuring 
consistent color output. [tx13] 
 
4. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The colors 
used for process color printing inks. [tx15] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - process color, four-color process 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 

subtractive 
color 

CMYK 
M-P 

color 
G-S 



๑๑๑ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-38 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : white light 

 

Features : แสงซ่ึงมีสีทั้งหลายแฝงผสมอยู เชนแสงแดด แสงธรรมชาติหรือแสงไฟ  สีในแสง

จะเห็นเปนแถบสีไดเม่ือเกิดเปนรุง  เมื่อแสงน้ีตกกระทบวัตถุ โมเลกุลของวัตถุจะดูดซับคล่ืน

แสงที่มคีวามยาวคล่ืนจํานวนหน่ึงไว และสะทอนคล่ืนแสงที่มคีวามยาวคล่ืนที่เหลือออกไปทาํ

ใหเห็นเปนสีตามความยาวของคล่ืนแสงที่สะทอนออกไปน้ัน 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

W-P = Whole – Part 
 
 
Extraction : 
 
1. Physically speaking, objects have no color.  When white light – by which we 
mean sunlight – strikes the surface of an object, the latter, according to its 
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect 
others. [tx04] 
 
2. White light: A mixture of all visible wavelengths in the same proportion as 
they are found in sunlight. [tx09] 
 
3. White light is a mixture of all colors. These colors may be seen when 
sunlight striking the curved surfaces of raindrops is spread into a rainbow. 
[tx12] 
 
4. Truly neutral-colored light, or white light, consists of rays of all wavelengths 
from 380 to 760 nm (nanometers). [tx17] 
 
5. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light. 
[tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 

White light RGB 
W-P 



๑๑๒ 

 

 
 
 
 
 
Concept : CN-39 

 
Grammatical Category : Noun 

 
English Term : pigment 

 

Features : วัตถุหรือสารที่มีอนุภาคทาํใหเกิดสีบนผวิวัตถุ เชน ผงสี ซึ่งทําใหวัตถุดูดซับและ

สะทอนคล่ืนแสง 

 
Conceptual Relations : 

ความสัมพันธ : 

M-P = Material – Product 

 
Extraction : 
 
1. When light strikes a surface, certain wavelengths are absorbed and others are 
reflected (bounced back) by its pigments, or coloring matter. This process gives 
the surface its color. [tx10] 
 
2. Pigments are powders that are in a binder such as acrylic or oil which cover 
or adhere to a surface. [tx10] 
 
3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see 
in painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and 
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and 
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10] 
 
4. Pigment : A powder that is in a binder which covers a surface or adheres to 
a surface. Pigments provide color. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 

subtractive 
color 

pigment 
M-P 



๑๑๓ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ค 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๑๔ 

 
 

 

 

 

รายละเอียดรายการเอกสารอางอิงสําหรับศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

 

 

 

รหัสอางอิง 
 

รายการแหลงที่มาของเอกสารอางอิง 

rf01 โกสุม สายใจ. สีและการใชสี. พิมพครัง้ที่ ๑. กรุงเทพฯ: คณะวชิามนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร สถาบันราชภฎัสวนดุสิต รัตนโกสินทร, ๒๕๓๖ 

rf02 ทวีเดช จิ๋วบาง. เรียนรูทฤษฎีสี. พิมพครั้งที่ ๓. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, ๒๕๔๘ 

rf03 ปยานันต ประสารราชกิจ. ทฤษฎีสีและการออกแบบตกแตงภายใน. พิมพครั้งที่ 

๑. กรุงเทพฯ: บริษัทพรกิหวาน จํากัด, ๒๕๔๐ 
rf04 ไพฑูรย ทองทรัพย. หลักการออกแบบ. พิมพครั้งที ่ ๑. นครสวรรค: คณะ

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สถาบันราชภัฎนครสวรรค, ๒๕๔๒ 
rf05 มาโนช กงกะนันทน. ศิลปะการออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๒. กรงุเทพฯ: Core 

Function, ๒๕๔๙ 
rf06 เลอสม สถาปตานนท. การออกแบบเบื้องตน. พิมพครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: ดานสุท

ธาการพิมพ, ๒๕๔๗ 
rf07 เลอสม สถาปตานนท. เทคนิคในการออกแบบ. พิมพครั้งที ่๒. กรุงเทพฯ: ดาน

สุทธาการพิมพ, ๒๕๔๐ 
rf08 วัฒนะ จูฑะวิภาต. การออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๑. กรุงเทพฯ: ปรารถนา, ๒๕๒๗ 

rf09 วิรุณ ตั้งเจริญ. ทฤษฎีสีเพ่ือการสรางสรรคศิลปะ. พิมพครั้งที่ ๑. กรุงเทพฯ: โอ
เดียนสโตร, ๒๕๓๕ 

rf10 ฟาบริ, ราลฟ. ทฤษฎีสี = Color : A complete guide for artists / by Ralph 
Fabri ; สมเกียรติ ตั้งมโน, แปล. พิมพครั้งที่ ๑. กรงุเทพฯ : โอเดียนสโตร, 
๒๕๓๖ 

rf11 สังเขต นาคไพจิตร. หลักการออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๑. มหาสารคาม: ปรีดาการ
พิมพ, ๒๕๓๐ 

rf12 เสนห ธนารัตนสฤษด์ิ. ทฤษฎีสีภาคปฏิบัติ : ใชประกอบการเรียนวิชาศิลปะ. 
พิมพครั้งที่ ๓. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, ๒๕๔๗ 

rf13 อารี สุทธิพันธุ. การออกแบบ. พิมพครั้งที่ ๓. กรุงเทพฯ: บริษัทโรงพิมพไทย
วัฒนาพาณิช จํากัด, ๒๕๒๗ 



๑๑๕ 

 

rf14 จารุพรรณ ทรัพยปรงุ. เอกสารคําสอนรายวิชาหลักการออกแบบศิลปกรรม. 

กรุงเทพฯ: คณะศิลปกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภฎัสวนสุนันทา, ๒๕๔๘ 
rf15 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี, สํานักวิชาเทคโนโลยีสังคม, การออกแบบและ

ผลิตส่ือสารสนเทศ. ทฤษฎีสีกับการออกแบบส่ือสารสนเทศ [ออนไลน] 
๒๕๕๑. แหลงที่มา: http://www.sut.ac.th/ist/Courses/204419/W3_color_II.ppt 

[๒ ธ.ค. ๒๕๕๑] 
rf16 Microsoft. Microsoft Language Portal [ออนไลน] ๒๕๕๒. แหลงที่มา: 1 

http://www.microsoft.com/language/en/us/default.mspx [๒๐ มิ.ย. ๒๕๕๒] 
rf17 ราชบัณฑิตยสถาน. ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน [ออนไลน] ๒๕๕๒. 

แหลงที่มา:  http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [๒๐ มิ.ย. 

๒๕๕๒] 
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๑๑๖ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 

 

 

บันทึกขอมูลศัพท 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๑๗ 

 

บันทึกขอมูลศัพท (Terminological record) 

 

 

 

สัญลักษณทีใ่ช 

 

 

[tx--]  แสดงตัวอยางรายการเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษซึ่งเปนที่มาของศัพทภาษาอังกฤษ 

 

[rf--]  แสดงตัวอยางรายการเอกสารอางอิงภาษาไทยซ่ึงเปนที่มาของศัพทเทยีบเคียงภาษาไทย 
 ที่มีผูบัญญตัิไวแลว 
 
*        แสดงศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยที่ไดจากการปรับแกศัพทเดิม 
 
ในกรณทีี่ไมมเีครื่องหมายกาํกับ แสดงวาศัพทเทยีบเคยีงภาษาไทยนั้นเปนศัพทใหม 
 
 
 
TR-01 

 
English Term : color [tx10] 

 

Thai Term : สี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : ความรูสึกหรือปรากฏการณจากแสงที่มนุษยมองเห็นผานนัยนตาแลวสงผาน

ไปสูสมอง ซึ่งเปนสวนที่ตีความและรับรูภาพการมองเห็นแสงตกกระทบไปตามความยาวคล่ืน

แสงทีแ่ตกตางกันไป 

 
Illustration : 
 
Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain 
through the eye.  Light consists of waves of energy, which travel at different 
wavelengths.  Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a 
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership 
results in our interpretation of sound. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 
 
Cross-reference : 

 
Note : 

 



๑๑๘ 

 

 
 
TR-02 

 
English Term : hue [tx10] 

 

Thai Term : สีแท [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คุณสมบัตหิน่ึงของสีอันเปนผลจากความยาวคล่ืนแสงตางๆ กันทีแ่ยกแยะสีแต

ละสีออกจากอีกสีหน่ึง  เปนชื่อจําเพาะของสีที่ระบุไวในจําพวกหรือกลุมหน่ึงกลุมใด  ถือวาเปน

สีบริสุทธ์ิหรือสีแทที่ไมมีสีขาว เทา ดาํ ผสมเจือปนอยู 

 
Illustration : 
 
The first dimension of color is hue.  Hue is simply the kind or name of a color.  
Red, for instance, is red without any orange or violet, in it.  A hue without any 
white, black, gray, or complement (which is the opposite hue on the color wheel 
in it is termed a pure hue. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
TR-03 

 
English Term : value [tx03] 

 

Thai Term : นํ้าหนักสี [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คณุสมบัติหน่ึงของสีซึ่งเปนความออนแกหรือความมดืสวางของสี โดยสีออนถือ

วาสวางและความออนแกมคีาสูง สวนสีแกถือวามืดและความออนแกมีคาต่ํา 

 
Illustration : 
 
Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a 
color. Pink is a color of high value, maroon a color of low value. The 
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on 
a neutral gray scale. [tx03] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 



๑๑๙ 

 

 
 

TR-04 

 
English Term : saturation [tx19] 

 

Thai Term : ความเขมของสี [rf02] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : คุณสมบัติหน่ึงของสีที่เปนความบริสุทธ์ิแทเขมสดของสี โดยสีแทที่บริสุทธ์ิถือวา

มีความเขมสดเต็มที่ และความเขมสดของสีน้ีจะยิ่งลดลงเม่ือผสมกับสีขาว เทา หรอืดํามากขึ้น 

 
Illustration : 
 
Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma – the absence 
of black, white, or gray – in a color. A vivid color has high or full saturation, 
whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the richness of a 
color. [tx19] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - chroma, intensity 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-05 

 
English Term : chromatic [tx03] 

 

Thai Term : (สี)รงค [rf17] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : (สีที่)มีสีแทเจือปนอยู ถาไมมีสีแทเจือปนอยูถือวาไมมีคุณสมบัตน้ีิ 

 
Illustration : 
 
The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all 
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them. 
[tx03] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกบัคําวา color เปน chromatic color 

 



๑๒๐ 

 

 
 
TR-06 

 
English Term : achromatic [tx10] 

 

Thai Term : (สี)อรงค [rf17] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : (สีที่)ไมมีสีแทเจือปนอยู คือเปนสีขาว เทา หรือดํา ซึ่งถือวาเปนสีที่เปนกลาง

และไมมีความเขมสด 

 
Illustration : 
 
Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their 
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral, 
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or 
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of 
zero.  We would see this as gray. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – neutral, (สี)กลาง [rf02,04,07,09,14,17] 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคําวา color เปน achromatic color หรือ neutral color 

 
 
 
TR-07 

 
English Term : tint [tx05] 

 

Thai Term : สีออน [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีขาว ซึ่งจะทาํใหไดสีทีอ่อนลงจากสีเดิมที่

เปนสีแท และมีคาความออนแกสูงขึ้น 

 
Illustration : 
 
A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel 
colors, soft and full of light. [tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 



๑๒๑ 

 

 
 
 
TR-08 

 
English Term : shade [tx01] 

 

Thai Term : สีแก [rf09] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีดํา ซึ่งจะทําใหไดสีที่แกขึ้นจากสีเดิมที่เปนสี

แท และมีคาความออนแกต่ําลง 

 
Illustration : 
 
Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are 
called shades and are produced by adding black. [tx01] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-09 

 
English Term : tone [tx21] 

 

Thai Term : สีหมน [rf01] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีแทไปผสมกับสีเทา หรือทั้งสีขาวและดํา หรอืเกิดจากการ

นําสีแทไปผสมกับสีตรงขามของสีแทน้ัน ซึ่งจะทําใหไดสีที่เขมสดนอยลง 

 
Illustration : 
 
Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 



๑๒๒ 

 
 
 TR-10 

 
English Term : discord [tx10] 

 

Thai Term : สีขัด [rf02] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : คุณสมบัติของสี 

 

Definition : ลักษณะของสีสองสีที่ดูขัดกัน โดยสีแรกเปนสีแทและอีกสีหน่ึงที่ดขูดักันเกิดจาก

การนําสีแรกที่เปนสีแทไปผสมกับสีขาวหรือดําเพ่ือเปล่ียนคาออนแกของสีใหเปนไปในทาง

ตรงกันขาม 

 
Illustration : 
 
The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is 
called discord.  For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we 
would add white to obtain a resulting lavender.  Therefore, lavender (a light tint 
of violet) is a discord of violet. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
TR-11 

 
English Term : color theory [tx10] 

 

Thai Term : ทฤษฎีสี [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : การศึกษาเรื่องสีที่มาจากการสังเกตรวมทั้งขอมูลทางวิทยาศาสตรและจิตวิทยา

ของทั้งนักวิทยาศาสตรและศิลปนซึ่งมีมานับแตอดีต เพ่ือนํามาอธิบายปฏิกิรยิาและปฏิสัมพันธ

หรือความสัมพันธตางๆ ของสี 

 
Illustration : 
 
1. Color theory : The study of color that uses various types of order, 
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and 
interactions. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 



๑๒๓ 

 

 
 
 
 
 
TR-12 

 
English Term : color wheel [tx01] 

 

Thai Term : วงลอสี [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : รูปแบบของแถบสีที่เรียงลําดับสีมาบรรจบกันเปนรูปวงกลมหรือ ซึ่งเปนสวน

สําคัญในเรื่องของทฤษฎีสี เพราะสามารถชวยแสดง อางอิง และอธิบายหลักการความสัมพันธ

ของสีที่จดัไวเปนระบบ และเปนเคร่ืองมือใชชวยในการเลือกใชสีสําหรบังานศิลปะและการ

ออกแบบดวย 

ภาพแสดงตัวอยาง color wheel                      

 
Illustration : 
 
The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick 
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a 
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool 
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - color circle 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๔ 

 

 
 
 
TR-13 

 
English Term : warm color [tx14] 

 

Thai Term : สีรอน [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีในกลุมสีเหลือง สมและแดง หรอืสีที่มีสีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

รอน 

 
Illustration : 
 
Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – warm hue, สีอุน [rf01,09,11,14] 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-14 

 
English Term : cool color [tx14] 

 

Thai Terms : สีเย็น [rf07] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีในกลุมสีเขียว นํ้าเงินและมวง หรือสีที่มีสีในกลุมน้ีเจือปนอยูซึ่งใหความรูสึก

เย็น 

 
Illustration : 
 
Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between 
them. [tx14] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – cool hue 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 
Note : 

 
 



๑๒๕ 

 

 
 
 
 
 
TR-15 

 
English Term : primary [tx05] 

 

Thai Term : แมสี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีแทเบ้ืองตนสามสีที่เปนสีบริสุทธ์ิในตนเองและไมสามารถแบงแยกแตก

ออกเปนสีอื่นใดไดอกี ไดแกสีแดง สีเหลืองและสีนํ้าเงิน  เมื่อนําสีสามสีเหลาน้ีมาผสมกันจะได

สีอื่นๆ อีกมากมาย 

 

ภาพแสดง primary            

 
Illustration : 
 
The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow, 
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down 
any further and are the principle ingredients that make up all other colors. 
[tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกบัคําวา color หรือ hue เปน primary color หรอื 

primary hue 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๖ 

 

 
 
 
 
 
TR-16 

 
English Term : secondary [tx05] 

 

Thai Term : สีขั้นที่สอง [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําแมสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน ซึ่งเกิดจากแมสีแต

ละคูผสมกันมีสามสี คือสีสมซ่ึงเกิดจากสีแดงและสีเหลืองผสมกัน สีเขียวซึ่งเกิดจากสีเหลือง

และสีนํ้าเงินผสมกัน และสีมวงซ่ึงเกิดจากสีแดงและนํ้าเงินผสมกัน 

 

ภาพแสดง secondary                          

 
Illustration : 
 
If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created. There 
are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow make 
green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make orange. 
[tx05] 
 
 
Linguistic Specification : color wheel [TR-12] 

 
Cross-reference : 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกับคําวา color หรือ hue เปน secondary color หรือ 

secondary hue 

 
 
 
 
 
 
 



๑๒๗ 

 

 
 
 
 
 
TR-17 

 
English Term : tertiary [tx05] 

 

Thai Term : สีขั้นที่สาม [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun, 
Adj. 

 

Subject Field : การศึกษาความสัมพันธของสี 

 

Definition : สีที่เกิดจากการนําสีสองสีมาผสมกนัในสัดสวนที่เทากัน โดยสีหน่ึงเปนแมสี 

และอีกสีหน่ึงเปนสีขั้นที่สองที่อยูติดกันบนวงลอสี  สีที่ไดจากการผสมน้ีมีหกสี คือสีเหลืองสม 

เหลืองเขียว นํ้าเงินเขียว นํ้าเงินมวง แดงมวง และแดงสม 

 

ภาพแสดง tertiary                            

 
Illustration : 
 
1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue 
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six 
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet, 
and red-orange. [tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - intermediate 

 
Cross-reference : color wheel [TR-12] 

 

Note : เม่ือใชเปน Adj. มักใชรวมกบัคําวา color หรือ hue เปน tertiary color หรอื 

tertiary hue 

 
 
 
 

 
 
 



๑๒๘ 

 

 
 
 
 
 
TR-18 

 
English Term : color scheme [tx05] 

 

Thai Term : โครงสี [rf06] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : กลุมสีที่เลือกมาใชรวมกนัเปนชุดในการออกแบบงานใดงานหน่ึง อาจเปนสีทีม่ี

ลักษณะกลมกลืนกันหรือเปนสีที่ตัดกันแลวแตความรูสึกหรอืความชอบ 

 
Illustration : 
 
Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms for 
the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and use a 
combination of hues, knowing that they will work together in a composition. 
[tx05] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – color harmony, color way 

 
Cross-reference : 
 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๒๙ 

 

 
 
 
 
 
TR-19 

 
English Term : monochromatic [tx02] 

 

Thai Term : (สี)เอกรงค 

[rf 17] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีตางๆ ทีม่าจากสีแทสีเดยีว  โดยสีตางๆ เปนไปได

ทั้งสีแท สีออนและสีแกของสีแทดังกลาว และสีหมนของสีแทดงักลาว 

 

ภาพแสดงตัวอยาง monochromatic color      

 
Illustration : 
 
Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying saturation 
and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is based on a 
single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or saturation. 
[tx02] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color scheme [TR-18] 
 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

monochromatic color หรือ monochromatic color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๐ 

 

 
 
 
 
 
TR-20 

 
English Term : analogous [tx05] 

 

Thai Term : (สี)ขางเคยีง [rf03] 

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทประมาณสามถึงส่ีสีที่อยูในตําแหนงติดกันบน

วงลอสี 

ภาพแสดงตัวอยาง analogous colors         

 
Illustration : 
 
The most closely associated color way of harmony is an analogous color 
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on 
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

analogous colors หรือ analogous color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๑ 

 

 
 
 
 
 
TR-21 

 
English Term : complementary [tx09] 

 

Thai Term : (สี)ตรงขาม 

[rf17] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสองสีที่อยูในตําแหนงตรงขามกันบนวงลอสี 

 

 ภาพแสดงตัวอยาง complementary colors หรือ dyad harmony  

 
Illustration : 
 
Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed 
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a 
neutral gray results. [tx09] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น – complement, dyad harmony (ใชเปน

คํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

complementary colors หรือ complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๒ 

 

 
 
 
 
 
TR-22 

 
English Term : split complementary 
[tx01] 

 

Thai Term : (สี)แยกตรงขาม 

[rf10] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่ประกอบดวยสีสีหน่ึงและสีอีกสองสีซึ่ง

ที่เปนสีที่อยูขางเคียงสีตรงขามของสีแรกบนวงลอสี 

ภาพแสดงตัวอยาง split complementary colors      

 
Illustration : 
 
Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors 
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - split complement (ใชเปนคํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน split 

complementary colors หรือ split complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๓ 

 

 
 
 
 
 
TR-23 

 
English Term : triadic [tx10] 

 

Thai Term : (สี)สามสีชวงหางเทากัน 

[rf03] 
 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทสามสีที่แตละสีตางก็อยูในตาํแหนงบนวงลอสี

ซึ่งมีระยะหางจากสีอีกสองสีเทาๆ กัน 

ภาพแสดงตัวอยาง triadic colors                           

 
Illustration : 
 
The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the 
complementary.  The hues for each triad scheme are equidistant from each 
other on the color wheel. [tx10] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - triad (ใชเปนคํานาม) 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรือ color scheme เปน triad 

colors, triadic colors หรอื triad color scheme เปนตน (ทั้งรูป Noun และ Adjective) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๔ 

 

 
 
 
 
 
TR-24 

 
English Term : double complementary 
[tx02] 

 

Thai Term: (สี)ตรงขามสองคู*  

 
Grammatical Category : Adj. 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ลักษณะกลุมสีแบบหน่ึงซ่ึงมีสีแทที่อยูตรงขามกันสองคูบนวงลอสี 

 

ภาพแสดงตัวอยาง double complementary colors  

 
Illustration : 
 
A double complementary scheme uses two sets of complements. These may 
be at any angle to each other on the color wheel. [tx02] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - tetradic 

 
Cross-reference : color scheme [TR-12] 

 

Note : ศัพทน้ีมักใชรวมกับคํานามอ่ืนเชน color, scheme หรอื color scheme เปน 

double complementary colors หรือ double complementary color scheme เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๓๕ 

 

 
 
TR-25 

 
English Term : afterimage [tx02] 

 

Thai Term : ภาพตดิตาช่ัวขณะ 

[rf17] 
 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : การใชกลุมสี 

 

Definition : ปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือจองมองสีสีหน่ึงนานๆ แลวกลับไปจองบนพ้ืนขาว

หลังจากน้ันทนัที จะทําใหปรากฏเห็นบนพ้ืนขาวเปนสีอีกสีหน่ึงตามมา ซึ่งเปนสีคูตรงขามกับสี

ที่จองตั้งแตแรก 

 
Illustration : 
 
If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away, 
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its 
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called 
successive contrast. [tx02] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - successive contrast 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
TR-26 

 
English Term : contrast [tx17] 

 

Thai Term : ความเปรยีบตาง [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ลักษณะที่แตกตางหรอืขัดแยงระหวางสีซึ่งเห็นไดเม่ือดูเปรียบเทียบกัน แบง

ออกไดเปนเจ็ดประเภท 

 
Illustration : 
 
Characteristic differences between individual colors cause stimulation, 
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition. 
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 



๑๓๖ 

 

 
 
TR-27 

 
English Term : contrast of hue 
[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรยีบตางของสีแท* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีแทคนละสีที่เขมสดเต็มที ่

 
Illustration : 
 
Contrast of hue is the simplest of the seven.  It makes no great demands upon 
color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most intense 
luminosity. [tx04] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - hue contrast 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-28 

 
English Term : contrast of 
value [tx17] 

 

Thai Term : ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่ออนและแกตางกัน 

 
Illustration : 
 
The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as 
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and 
dark colors in combination with each other. [tx17] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - value contrast, light-dark contrast, 

contrast of light and dark 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 
 
Note : 

 



๑๓๗ 

 

 
 
TR-29 

 
English Term : contrast of saturation 
[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของความเขมของสี* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่เขมสดมากและสีที่ซีดหมนตางจากสีแรก 

 
Illustration : 
 
Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull, 
diluted colors. [tx04] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-30 

 
English Term : complementary contrast 
[tx17] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของสีตรงขาม [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีที่อยูในตําแหนงซ่ึงเปนคูตรงขามกันบนวงลอสี 

 
Illustration : 
 
When two complements are used in combination, it is considered a contrast of 
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue 
using diametrically opposing colors. [tx17] 
  
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 
 
Note : 

 



๑๓๘ 

 

 
 
TR-31 

 
English Term : cold-warm 
contrast [tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตางของสีรอนเย็น* 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางสีรอนและสีเย็น 

 
Illustration : 
 
Of all the seven color contrasts, the cold-warm contrast is the most sonorous. 
[tx04] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of temperature 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
TR-32 

 
English Term : simultaneous contrast 
[tx09] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ซอนผสานของสี [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นเม่ือ

มีสีอยูรวมกัน  โดยเฉพาะเมื่อสีหน่ึงเขมสดและอีกสีหน่ึงเปนสีหมน  ตาของเราจะถูกกระตุนให

รูสึกเหมือนกับวาเห็นสีตรงขามของสีที่เขมสดเจือปนอยูกับสีหมนดวย 

 
Illustration : 
 
Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are 
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but 
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 



๑๓๙ 

 

 
 
TR-33 

 
English Term : contrast of extension 

[tx04] 

 

Thai Term : ความเปรียบตาง

ของปริมาณสี [rf14] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ความแตกตางของสี 

 

Definition : ความแตกตางของสีหรือสีตัดกันประเภทหน่ึง ซึ่งแสดงความแตกตาง

เปรียบเทียบระหวางเน้ือที่ของสีตั้งแตสองสีขึ้นไปที่มากนอยตางกัน 

 
Illustration : 
 
1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.  

It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04] 

 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - contrast of proportion 

 
Cross-reference : contrast [TR-26] 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-34 

 
English Term : additive color [tx15] 

 

Thai Term : สีบวก [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : สีตางๆ ของแสงที่เกิดจากกระบวนการผสมแมสีของแสง คือสีแดง เขียว และนํ้า

เงินเขาดวยกนั   

 
Illustration : 
 
Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in 
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing 
process uses subtractive color. [tx15] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 



๑๔๐ 

 

 
 
TR-35 

 
English Term : subtractive color [tx17] 

 

Thai Term : สีลบ [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Defninition : สีตางๆ ของวัตถุซึ่งเปนสีที่เกิดจากกระบวนการผสมสีของวัตถุ โดยจะดดูซบัสี

อื่นที่มาจากแสงแลวสะทอนออกเฉพาะความยาวของคล่ืนแสงซ่ึงเปนสีของวัตถุน้ัน 

 
Illustration : 
 
Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as 
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment 
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that 
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while 
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : color [TR-01] 

 
Note : 

 
 
 
TR-36 

 
English Term : RGB [tx08] 

 

Thai Term : อารจีบี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แมสีของสีตางๆ ของแสงสามสี อันไดแกสีแดง (Red) เขียว (Green) และนํ้า

เงิน (Blue) 

 
Illustration : 
 
Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and 
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue 
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer 
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : white light [TR-38] 
 
Note : 



๑๔๑ 

 

 
 
TR-37 

 
English Term : CMYK [tx01] 

 

Thai Term : ซีเอ็มวายเค 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แมสีของสีตางๆ ของวัตถุสามสี อันไดแกสีฟา (cyan) บานเย็น (magenta) 

และเหลือง (yellow) รวมทั้งสีดํา (black)  ซึ่งใชสําหรับเครื่องพิมพและกระบวนการผลิตใน

อุตสาหกรรมการพิมพ 

 
Illustration : 
 
CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four 
process colors. [tx01] 
 
 

Linguistic Specification : รูปศัพทอื่น - process color, four-color process 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
TR-38 

 
English Term : white light [tx04] 

 

Thai Term : แสงขาว [rf03] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : แสงซ่ึงมีสีทัง้หลายแฝงผสมอยู เชนแสงแดด แสงธรรมชาติหรือแสงไฟ ซึ่งจะ

เห็นเปนแถบสีตางๆ ไดเม่ือเกิดเปนรุง 

 
Illustration : 
 
Physically speaking, objects have no color.  When white light – by which we 
mean sunlight – strikes the surface of an object, the latter, according to its 
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect 
others. [tx04] 
 
 
Linguistic Specification : 
 
Cross-reference : 

 
Note : 



๑๔๒ 

 

 
 
 
 
 
TR-39 

 
English Term : pigment [tx10] 

 

Thai Term : สารสี [rf17] 

 
Grammatical Category : Noun 

 

Subject Field : ประเภทของสีตามการรับรู 

 

Definition : วัตถุหรือสารที่มีอนุภาคทาํใหเกิดสีบนผิววัตถุ เชน ผงสี ซึ่งทําใหวัตถุดูดซับและ

สะทอนคล่ืนแสง 

 
Illustration : 
 
Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see in 
painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and 
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and 
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10] 
 
 
Linguistic Specification : 

 
Cross-reference : 

 
Note : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๔๓ 

 

ดัชนีศัพท 
 

 

 

 

A    
Achromatic (สี)อรงค CN-06 TR-06 
Additive color สีบวก CN-34 TR-34 
Afterimage (Successive contrast) ภาพตดิตาช่ัวขณะ CN-25 TR-25 
Analogous (สี)ขางเคยีง CN-20 TR-20 
    
B    
-    
    
C    
Chroma (ดู Saturation)    
Chromatic (สี)รงค CN-05 TR-05 
CMYK ซีเอ็มวายเค CN-37 TR-37 
Cold-warm contrast ความเปรียบตางของสีรอนเย็น CN-31 TR-31 
Color สี CN-01 TR-01 
Color circle (ดู Color wheel)    
Color harmony (ดู Color scheme)    
Color scheme โครงสี CN-18 TR-18 
Color theory ทฤษฎีสี CN-11 TR-11 
Color way (ดู Color scheme)    
Color wheel วงลอสี CN-12 TR-12 
Complementary (Complement) (สี)ตรงขาม   
Complementary contrast ความเปรียบตางของสีตรงขาม CN-30 TR-30 
Contrast ความเปรียบตาง CN-26 TR-26 
Contrast of extension ความเปรียบตางของปริมาณสี CN-33 TR-33 
Contrast of hue ความเปรียบตางของสีแท CN-27 TR-27 
Contrast of proportion (ดู Contrast 
of extension) 

   

Contrast of saturation ความเปรียบตางของความเขมของสี CN-29 TR-29 



๑๔๔ 

 

Contrast of temperature (ดู Cold-
warm contrast) 

   

Contrast of value ความเปรียบตางของนํ้าหนักสี CN-28 TR-28 
Cool color (Cool hue) สีเย็น CN-14 TR-14 
    
D    
Discord สีขัด CN-10 TR-10 
Double complementary (สี)ตรงขามสองคู CN-24 TR-24 
Dyad harmony(ดู Complementary)    
    
E-G    
-    
    
H    
Hue สีแท CN-02 TR-02 
Hue contrast (ดู Contrast of hue)    
    
I    
Intensity (ดู Saturation)    
Intermediate (ดู Tertiary)    
    
J-K    
-    
    
L    
Light-dark contrast (ดู Contrast of 
value) 

   

    
M    
Monochromatic (สี)เอกรงค CN-19 TR-19 
    
N    
Neutral (ดู Achromatic)    
    



๑๔๕ 

 

O    
-    
    
P    
Pigment สารสี CN-39 TR-39 
Primary แมสี CN-15 TR-15 
    
Q    
-    
    
R    
RGB อารจีบี CN-36 TR-36 
    
S    
Saturation ความเขมของสี CN-04 TR-04 
Secondary สีขั้นที่สอง CN-16 TR-16 
Shade สีแก CN-08 TR-08 
Simultaneous contrast ความเปรียบตางซอนผสานของสี CN-32 TR-32 
Split complementary (Split 
complement) 

สีแยกตรงขาม CN-22 TR-22 

Subtractive color สีลบ CN-35 TR-35 
Successive contrast (ดู 
Afterimage) 

   

    
T    
Tertiary สีขั้นที่สาม CN-17 TR-17 
Tetradic (ดู Double 
complementary) 

   

Tint สีออน CN-07 TR-07 
Tone สีหมน CN-09 TR-09 
Triadic (Triad) (สี)สามส่ีชวงหางเทากัน CN-23 TR-23 
    
U    
-    



๑๔๖ 

 

    
V    
Value นํ้าหนักสี CN-03 TR-03 
Value contrast (ดู Contrast of 
value) 

   

    
W    
Warm color (Warm hue) สีรอน, สีอุน CN-13 TR-13 
White light แสงขาว CN-38 TR-38 
    
X-Z    
-    
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